
1 
 

ေက်းဇူးတင္လႊာ 

 ဤစာအုပ္ျဖစ္ေျမာက္ေအာင္ အဓိကရံပံုေငြ ေထာက္ပံ့ေပးခဲ့ေသာ 

အန္အီးဒီ (National Endowment for Democracy) ႏွင္ ့ ဒီမိုကေရစီ၊ 

လူ႔အခြင့္အေရးႏွင့္ အလုပ္သမားဗ်ဴရုိ (Department of State’s Bureau 

for Democracy, Human Rights and Labor) အား 

အထူးေက်းဇူးတင္ရွိပါသည္။ 

 ဤစာအုပ္ျဖစ္ေျမာက္ရန္ အဂၤလိပ္ဘာသာမွ ျမန္မာဘာသာသုိ႔ 

ျပန္ဆို ေပးေသာ ကုိေအာင္မိုးေဇာ္ (လူ႔ေဘာင္သစ္ ဒီမိုကရက္တစ္ပါတီ)၊ 

ကိုတုိးေက်ာ္လႈိင္၊ ကိုစုိးျမတ္သူ၊ ကိုဘိုၾကည္ (ေအေအပီပီ) ႏွင္ ့ ကုိေဇာ္မိုး 

(ေအေအပီပီ)၊ ၀ိုင္း၀န္း တည္းျဖတ္ေပးေသာ ကိုေအာင္မ်ိဳးေက်ာ္ 

(ေအေအပီပီ)၊ ကုိမိုးေက်ာ္ (ေအေအပီပီ) ႏွင့္ မလႈိင္လႈိင္ျမင့္ (ေအေအပီပီ)၊ 

အဖက္ဖက္မွ ပါ၀င္ကူညီေဆာင္ရြက္ေပးပါေသာ ေအေအပီပီအဖြဲ႔သားမ်ား 

ကိုလည္း ေက်းဇူး တင္ရွိပါသည္။  
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အမွာစာ 

ျမန္မာႏုိင္ငံအတြင္း လူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားသည္ ေနရာ 

အႏံွ႔အျပားတြင္ ေန႔စဥ္ႏွင့္အမွ် ျဖစ္ေပၚခဲ့သည္မွာ ဆယ္စုႏွစ္ေပါင္းမ်ားစြာ 

ၾကာျမင့္လာခဲ့ေပသည္။ လူလူခ်င္းအႏုိင္က်င့္ ညႇဥ္းပန္း ႏွိပ္စက္မႈမ်ားသည္ 

အဆုိးရြားဆံုးေသာ လူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈတြင္ ပါဝင္ေနပါသည္။ ထိုသို႔ 

ျဖစ္ေနရျခင္းမွာ တိုင္းျပည္ႏုိင္ငံေရး မတည္ၿငိမ္မႈ၊ ျပည္တြင္း ပဋိပကၡမ်ားမွ 

အစျပဳ၍ ျပည္တြင္းစစ္မ်ား ျဖစ္ေနျခင္းသည္ အေျခခံအေၾကာင္းတရား 

မ်ားပင္ ျဖစ္သည္။  

ထိုညွဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈမ်ားအား လက္နက္ကိုင္အင္အားစုမ်ား၊ ဥစၥာဓန 

အင္အားၾကီးသူမ်ား၊ အာဏာရိွသူမ်ားမွ အမ်ားဆုံး က်ဴးလြန္ခဲ့ၾက ေပသည္။ 

တဆက္တည္းတြင္ က်ဴးလြန္သူမ်ားကို ျပစ္ဒဏ္ ေပးျခင္းမွ ကင္းလြတ္ခြင့္ 

ရေစျခင္းမွာလည္း ဆက္လက္က်ဴးလြန္ရန္ တြန္းအားေပးသလုိ ျဖစ္ေစခဲ့ 

ပါသည္။ အက်ိဳးဆက္အားျဖင့္ အမုန္းတရားမ်ား၊ အာဃာတ တရားမ်ား၊ 

လက္တုန္႔ျပန္လိုမႈမ်ား ပိုမိုလာေစ ခဲ့ပါသည္။  

ယေန႔အခ်ိန္ကာလသည္ အမ်ိဳးသားရင္ၾကားေစ့ေရး၊ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးအတြက္ 

အဖက္ဖက္မွ အားသြန္ခြန္စိုက္ ဝိုင္းဝန္းၾကိဳးပန္း ေဆာင္ရြက္ေနေသာ 

အခ်ိန္ကာလပင္ျဖစ္သည္။ ထုိသို႔ေသာ အေျခအေနတြင္ ညႇဥ္းပန္း 

ႏွိပ္စက္မႈမ်ားအား ဟန္႔တားႏိုင္ရန္၊ ကာကြယ္ႏိုင္ရန္ အထူး အားထုတ္ရန္ 

အေရးတၾကီး လိုအပ္ေနေပသည္။ သို႔မွသာ က်ဴးလြန္ခံရသူမ်ား၏ 

ေဝဒနာမ်ား၊ အမုန္းမ်ား၊ အၿငိဳးမ်ားကို ကုစားေပးႏိုင္မည္သာ ျဖစ္သည္။ 
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ထုိသုိ႔ေသာ ညွင္းပန္းႏိွပ္စက္မႈမ်ားကို ကာကြယ္၊ ကုစားႏုိင္ရန္အတြက္ 

ကုလသမဂၢ ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈဆန္႔က်င္ေရး` သေဘာတူစာခ်ဳပ္ (United 

Nation Convention Against Torture- UNCAT) အား 

လက္မွတ္ေရးထိုးရန္ အတြက္ မျဖစ္မေနလုိအပ္ေနေသာ ကာလပင္ 

ျဖစ္သည္။  

UNCAT သည္ အစုိးရအား ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈကို ထိေရာက္စြာ ပိတ္ပင ္

ႏိငု္ရန္အတြက္ အေသးစိတ္ျပင္ဆင္ခ်က္မ်ား၊ တားဆီးျခင္းမ်ားကို 

လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ရန္အတြက္ မ်ားစြာအေထာက္အကူ ျပဳမည္ျဖစ္သည္။  

UNCAT အား အစုိးရမွ လက္မွတ္ေရးထုိးရန္အတြက္ ၿပီးခဲ့သည့္ လႊတ္ေတာ္ 

သက္တမ္းတြင္ အမ်ဳိးသားဒီမုိကေရစီအဖြဲ႔ခ်ဳပ္၊ လႊတ္ေတာ္ ကိုယ္စားလွယ္ 

ေဒါက္တာေအာင္မိုးညိဳ (လက္ရွိ မေကြးတိုင္း ေဒသၾကီး ဝန္ၾကီးခ်ဳပ္)မွ 

အဆိုတင္သြင္းရာ လႊတ္ေတာ္မွ ေထာက္ခံအတည္ျပဳေပးခဲ့ၿပီး သမၼတ 

ဦးသိန္းစိန္ အစိုးရမွလည္း လက္မွတ္ေရးထိုးမည္ဟု ထုတ္ျပန္ ေျပာဆုိခဲ့ၿပီး 

ျဖစ္ပါသည္။ သို႔ေသာ္လည္း သမၼတ ဦးသိန္းစိန္အစုိးရအေနျဖင့္ အစိုးရ 

သက္တမ္းကုန္ဆုံးသည္အထိ လက္မွတ္ေရးထိုးခဲ့ျခင္း မရိွပါ။ 

ထို႔ေၾကာင့္ လက္ရိွျမန္မာႏိုင္ငံ၏ အစုိးရအသစ္အေနျဖင့္ ထိုစာခ်ဳပ္ 

လက္မွတ္ထုိးႏုိင္ေရးအား အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္သင့့္ပါသည္။ 

ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ပါရိွေသာ ႏႈန္းစံမ်ားကို လက္ခံျခင္းသည္ 

အစုိးရအား လူ႔အခြင့္ အေရးကုိ အထူးအေလးထားေၾကာင္း ယံုၾကည္မႈ 

ရရွိေစျခင္းအျပင္ ျပည္သူမ်ား၏ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြကမ္ႈကုိလည္း ရရွိႏိုင္မည ္

ျဖစ္သည္။ ေကာင္းမြန္ေသာ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးစံနစ္ျဖစ္ရန္အတြက္ မ်ားစြာ 
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အေထာက္အကူျဖစ္မည္ျဖစ္ၿပီး ဒီမုိကေရစီေရး၊ လံုျခံဳေရးကိုလည္း 

ေကာင္းစြာ ျဖစ္ထြန္း ေစမည္ျဖစ္သည္။ UNCAT သည္ က်ဴးလြန္သူမ်ားအား 

ဟန္႔တားႏုိင္ေရးအတြက္ ဥပေဒေၾကာင္းအရ အေထာက္အကူမ်ား 

ျပင္ဆင္ပ့ံပိုးေပးမႈ ပါဝင္ပါသည္။ ထုိ႔အျပင္ က်ဴးလြန္ခံရသူမ်ားအား 

လံုေလာက္မွ်တသည့္ အစားထုိး ျပင္ဆင္မႈမ်ား၊ ကုစားမႈမ်ား ရရွိလာရန္ 

အတြက္လည္း အေထာက္အကူ ျပဳထား ပါသည္။ အခ်ဳပ္အားျဖင့္ UNCAT 

ကို လက္မွတ္ထုိး၊ လိုက္နာျခင္းအားျဖင့္ ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈႏွင့္ အျခား 

ရက္စက္၍ လူမဆန္ေသာ သုိ႔မဟုတ္ လူ႔ဂုဏ္သိကၡာ က်ဆင္းေစေသာ 

ဆက္ဆံျပဳမူမ်ား ဟန္႔တားႏိုင္ေရးအတြက္ ထိေရာက္၍ အေရးပါေသာ 

လမ္းညြန္ခ်က္မ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖၚမည္ ျဖစ္ေပသည္။  

ထို႔ေၾကာင့္ အစုိးရအေနျဖင့္ ႏုိင္ငံသူ ႏိုင္ငံသားမ်ား၏ အက်ဴိးစီးပြားကို 

ကာကြယ္ေပးႏုိင္ရန္ အလို႔ငွာ ကုလသမဂၢ ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈဆန္႔က်င္ေရး 

သေဘာတူစာခ်ဳပ္ ( United Nation Convention Against Torture- 

UNCAT) အား လက္မွတ္ေရးထိုးႏုိင္ရန္အတြက္ သက္ဆိုင္သူအားလံုးအား 

အေထာက္ အကူျပဳႏုိင္ရန္ရည္ရြယ္၍ မိမိတို႔ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ား 

ကူညီ ေစာင့္ေရွာက္ ေရးအသင္းမွ ထုိစာခ်ဳပ္အား ျမန္မာဘာသာသုိ႔ 

ျပန္ဆို၍ ထုတ္ေဝျဖန္႔ခ်ိ လုိက္ပါသည္။  
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ညႇဥ္းပန္းႏွိပ္စက္မႈႏွင့္အျခားရက္စက္၍လူမဆန္ေသာ သုိ႔မဟုတ္ 

လူ႔ဂုဏ္သိကၡာက်ဆင္းေစေသာ ဆက္ဆံမႈ သုိ႔မဟုတ္ ျပစ္ဒဏ္ေပးမႈ 

ဆန႔္က်င္ေရး ႏိုင္ငံတကာသေဘာတူစာခ်ဳပ္ 

 

ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို ကုလသမဂၢ အေထြေထြညီလာခံ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ 

အမွတ္ ၃၉/၄၆ ျဖင့္ ၁၉၈၄ ခုႏွစ္ ဒီဇင္ဘာလ ၁၀ ရက္ေန႕တြင္ 

အတည္ျပဳခဲ့ၿပီး သေဘာတူလက္မွတ္ေရးထိုးရန္၊ အတည္ျပဳခ်ဳပ္ဆိုရန္ႏွင့္ 

ထပ္တုိးအဖြ႔ဲဝင္အျဖစ္ လက္မွတ္ ေရးထိုးရန္ ထိုေန႔မွ စတင္ခြင့္ျပဳခဲ့သည္။ 

အပုိဒ္ ၂၇ (၁) အရ ၁၉၈၇ ခုႏွစ္၊ ဇြန္လ ၂၆ ရက္ေန႔တြင္ စာခ်ဳပ္စတင္ 

အသက္ဝင္သည္။  

ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးထားေသာ အဖြဲ႕ဝင္ 

ႏိုင္ငံမ်ားသည္ --- 

ကုလသမဂၢ ပဋိညာဥ္စာတမ္းတြင္ ထုတ္ျပန္ေၾကညာထားသည့္ မူ၀ါဒ 

မ်ားအရ ေသာ္လည္းေကာင္း၊ လူသားအားလုံး တြင္ရွိ သည့္ ျငင္းပယ္၍ 

မရေသာ တူညီမွ်တသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကို အသိအမွတ္ျပဳျခင္းသည္ 

ကမၻာတစ္ဝန္း လြတ္လပ္ျခင္း၊ တရားမွ်တျခင္း ႏွင္ ့ ၿငိမ္းခ်မ္းျခင္းတို႔၏ 

အေျခခံအုတ္ျမစ္ ျဖစ္သည္ဟု ခံယူ၍ေသာ္လည္းေကာင္း၊ 

ထိုအခြင့္အေရးမ်ားသည္ လူသားတစ္ဦး၏ ေမြးရာပါလူ႔ဂုဏ္သိကၡာမွ 

ဆင္းသက္လာသည္ကုိ အသိအမွတ္ျပဳ၍ေသာ္ လည္းေကာင္း၊ 
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လူ႔အခြင့္အေရးႏွင့္ အေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကို လူသားတုိင္း ေလးစား 

လိုက္နာေရးႏွင့္ အသိအမွတ္ျပဳ ေရးတုိ႔ကုိ ျမွင့္တင္ေပးရန္ အစုိးရမ်ားတြင္ 

တာဝန္ရွိသည္ဆုိသည့္ ကုလသမဂၢ ပဋိညာဥ္စာတမ္း အပုိဒ္ ၅၅ အရ 

ေသာ္လည္းေကာင္း၊ 

မည္သူ႔ကိုမွ် ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈႏွင့္ အျခားရက္စက္၍ လူမဆန္ေသာ 

သို႔မဟုတ္ လူ႔ဂုဏ္သိကၡာက်ဆင္းေစေသာ ဆက္ဆံမႈ သုိ႔မဟုတ္ 

ျပစ္ဒဏ္ေပးမႈမရွိေစရဟု ျပ႒ာန္းထားသည့္ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ လူ႔အခြင့ ္

အေရးေၾကညာစာတမ္း အပုိဒ္ ၅ ႏွင္ ့ ႏိုင္ငံသားႏွင့္ ႏိုင္ငံေရးအခြင့္ 

အေရးမ်ားဆိုင္ရာ ႏိုင္ငံတကာသေဘာတူစာခ်ဳပ္ အပုိဒ္ ၇ တို႔ကုိ ေလးစား 

လုိက္နာ၍ေသာ္လည္းေကာင္း၊ 

၁၉၇၅ ခုႏွစ္၊ ဒီဇင္ဘာလ ၉ရက္ေန႕တြင္  ကုလသမဂၢအေထြေထြညီလာခံမွ 

အတည္ျပဳခဲ့သည့္  ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈႏွင့္ အျခားရက္စက္၍ လူမဆန္ေသာ 

သို႔မဟုတ္ လူ႔ဂုဏ္သိကၡာက်ဆင္းေစေသာ ဆက္ဆံမႈ သို႔မဟုတ္ ျပစ္ဒဏ္ 

ေပးမႈမွ လူသားအားလုံးအား အကာအကြယ္ေပးေရး ေၾကညာခ်က္ကို 

ေလးစားလုိက္နာ၍ေသာ္လည္းေကာင္း၊ 

ကမၻာတစ္ဝန္းလံုးတြင္ ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈႏွင့္ အျခားရက္စက္၍ လူမဆန္ 

ေသာ သို႔မဟုတ္ လူ႔ဂုဏ္သိကၡာက်ဆင္းေစေသာ ဆက္ဆံမႈ သို႔မဟုတ္ 

ျပစ္ဒဏ္ေပးမႈ ဆန္႔က်င္ေရးလႈပ္ရွားမႈကို ပိုမိုထိေရာက္ေစလိုေသာ ဆႏၵျဖင့္ 

ေသာ္လည္းေကာင္း၊ 

ေအာက္ပါအတိုင္း သေဘာတူၾကပါသည္။ 
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အပုိင္း ၁ 

အပုိဒ္ ၁ 

၁။ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ ရည္ညႊန္းထားေသာ ညွဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈ 

ဆိုသည္မွာ  

“လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္သို႔မဟုတ္ အျခားသူတစ္ဦးထံမွသတင္းရယူရန္ 

သို႔မဟုတ္ ေျဖာင့္ခ်က္ရယူရန္ သုိ႔မဟုတ္ လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္သို႔မဟုတ္ 

အျခားသူမွ က်ဴးလြန္ေသာ သုိ႔မဟုတ္ က်ဴးလြန္သည္ဟု သံသယရိွေသာ 

လပု္ရပ္အတြက္ အျပစ္ေပးျခင္း၊ထုိသူ သုိ႔မဟုတ္ အျခားသူအား ၿခိမ္းေျခာက္ 

အက်ပ္ကုိင္ျခင္း၊ အတင္းအက်ပ္ျပဳျခင္း၊ သုိ႔မဟုတ္ ခဲြျခား ဆက္ဆံမႈ 

တစ္ရပ္ရပ္ကို အေျခခံေသာ အေၾကာင္းတစ္စုံတစ္ရာ ေၾကာင့္ 

ျပင္းထန္ေသာ ရုပ္ပိုင္း သို႔မဟုတ္ စိတ္ပုိင္းဆိုင္ရာ နာက်င္မႈ သုိ႔မဟုတ္ 

ခံစားရမႈမ်ားကို ႏိုင္ငံ့ဝန္ထမ္း သို႔မဟုတ္ ထိုသို႔လုပ္ပိုင္ခြင့္ရိွသူ 

ကိုယ္တုိင္ျဖစ္ေစ၊ ၎၏တိုက္တြန္းခ်က္ သုိ႔မဟုတ္ သေဘာတူညီခ်က္ 

သုိ႔မဟုတ္ ခြင့္ျပဳခ်က္ျဖင့္ျဖစ္ေစ ရည္ရြယ္ခ်က္ရိွရွိ ျဖင့္က်ဴးလြန္ျခင္းကုိ 

ဆိုလုိသည္။ ၎တို႔တြင္ေမြးရာပါ သို႔မဟုတ္ ဥပေဒႏွင့္အညီ အေရးယူမႈမ်ား 

ေၾကာင့္ျဖစ္ေသာ နာက်င္မႈ သို႔မဟုတ္ ခံစားရမႈမ်ားသာလွ်င္အက်ံဴးမ၀င္ပါ။” 

၂။ ဤအပိုဒ္သည္ ႏိုင္ငံတကာဥပေဒ သုိ႔မဟုတ္ ျပည္တြင္းဥပေဒ 

တစ္ရပ္ရပ္တြင္ ပါဝင္ေသာ သုိ႔မဟုတ္ ပါဝင္ႏုိင္ေသာ ပုိမုိက်ယ္ျပန္႔စြာ 

က်င့္သုံးသည့္ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအေပၚ လႊမ္းမုိး သက္ေရာက္ျခင္း မရိွေစရ။ 
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အပုိဒ္ ၂ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံတိုင္းသည္ ၎၏ စီရင္ပိုင္ခြင့္ေအာက္ရွိ 

မည္သည့္ေနရာေဒသတြင္မဆို ညွဥ္းပန္းႏိွပ္စက္ျခင္းကို ကာကြယ္ 

တားဆီးရန္ ထိေရာက္သည့္ဥပေဒျပဳေရး၊ အုပ္ခ်ဳပ္ေရး၊ တရားစီရင္ေရး 

သုိ႔မဟုတ္ အျခားေသာ အစီအမံမ်ား ထားရိွေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

၂။ စစ္မက္ျဖစ္ပြားေနျခင္းေၾကာင့္ျဖစ္ေစ သို႔မဟုတ္ စစ္မက္ျဖစ္ႏိုင္ 

သည့္ ၿခိမ္းေျခာက္မႈေၾကာင့္ျဖစ္ေစ သို႔မဟုတ္ ျပည္တြင္းႏုိင္ငံေရး 

မတည္ၿငိမ္မႈေၾကာင့္ျဖစ္ေစ သုိ႔မဟုတ္ အျခားအေရးေပၚအေျခအေန 

တစ္ရပ္ရပ္တြင္ျဖစ္ေစ မည္သည့္ အေျခအေနမ်ိဳးတြင္မွ ညွဥ္းပန္း 

ႏိွပ္စက္မႈကို မက်င့္သုံးရ။  

၃။ အထက္အမိန္႔အရ သို႔မဟုတ္ တာဝန္ရွိသူတစ္ဦး၏ ညႊန္ၾကား 

ခ်က္ဟု အေၾကာင္းျပ၍ ညွဥ္းပန္း ႏွိပ္စက္ျခင္း မျပဳရ။ 

 

အပုိဒ္ ၃ 

၁။ လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္သည္ အျခားႏုိင္ငံတစ္ႏုိင္ငံတြင္ ညွဥ္းပန္း 

ႏွိပ္စက္ ခံရႏိုင္သည့္ အႏၱရာယ္ရွိသည္ဟု ယုံၾကည္ရန္ ခိုင္လံုေသာ 

အေျခအေနမ်ားရိွပါက မည္သည့္စာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ ႏိုင္ငံကမွ် ထိုသူအား 

ႏုိင္ငံမွႏွင္ထုတ္ျခင္း၊ အတင္းအက်ပ္ ျပန္ပုိ႔ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ လႊဲအပ္ျခင္း 

မျပဳရ။  
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၂။ ထုိသုိ႔ေသာအေျခအေနမ်ား ရွိမရွ ိသတ္မွတ္ဆံုးျဖတ္ႏုိင္ရန္အတြက္ 

အခြင့္အာဏာရိွသူမ်ား အေနျဖင့္ ျဖစ္ႏုိင္လွ်င္ သက္ဆုိင္ရာႏိုင္ငံတြင္ 

အျမဲတေစ ပုံသဏၭာန္ျဖင့္ ဆိုးဆုိးရြားရြား၊ ျမင္သာထင္သာ သို႔မဟုတ္ 

ၾကီးမားေသာ လူ႔အခြင့္အေရး ခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ား ရွိမရွိ အပါအဝင္ 

ဆက္စပ္ေနသည္မ်ား အားလံုးကို ထည့္သြင္းစဥ္းစားရမည္။  

 

အပုိဒ္ ၄ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံတုိင္းသည္ ညွဥ္းပန္းႏိွပ္စက္သည့္ လုပ္ရပ္မ်ား 

အားလံုးအား ၎၏ရာဇဝတ္ ဥပေဒအရ ျပစ္မႈေျမာက္ေၾကာင္း သတ္မွတ္ 

ရမည္။ ညွဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈ က်ဴးလြန္ရန္ အားထုတ္ျခင္းႏွင့္ ညွဥ္းပန္း 

ႏွိပ္စက္မႈတြင္ ၾကံရာပါျဖစ္သည့္ သို႔မဟုတ္ ပါဝင္သည့္ မည္သူမဆုိ၏ 

လုပ္ရပ္ကိုလည္း အလားတူ သတ္မွတ္ရမည္။ 

၂။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံတုိင္းသည္ ဤျပစ္မႈမ်ားကုိ ၎တုိ႔၏ နက္ရႈိင္း 

ေသာ သေဘာသဘာဝကုိ ထည့္ သြင္းစဥ္းစားၿပီး သင့္ေတာ္ေသာ ျပစ္ဒဏ ္

မ်ားျဖင့္ အျပစ္ေပးႏုိင္ေစရန္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။  
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အပုိဒ္ ၅ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံတိုင္းသည္ ေအာက္ပါျဖစ္ရပ္မ်ားအတြက္ အပုိဒ္ ၄ 

တြင္ ရည္ညႊန္းထားသည့္ ျပစ္ဒဏ္မ်ားအေပၚ ၎၏ စီရင္ ဆံုးျဖတ္ခြင့္ 

ရရိွႏုိင္ရန္ လိုအပ္ပါက ထိုသုိ႔ေသာအစီအမံမ်ား ခ်မွတ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

(က) ၎၏ တရားစီရင္ပိုင္ခြင့္ေအာက္ရွိ မည္သည့္ေနရာ တြင္မဆုိ 

သို႔မဟုတ္ ထုိႏုိင္ငံတြင္ မွတ္ပံုတင္ထားေသာ သေဘၤာတစ္စီး သို႕မဟုတ္ 

ေလယာဥ္တစ္စီးေပၚတြင္ ဤျပစ္မႈမ်ားကို က်ဴးလြန္ေသာအခါ၊ 

(ခ)  ျပစ္မႈက်ဴးလြန္သည္ဟု စြပ္စြဲခံရသူသည္ ထိုႏုိင္ငံ၏ ႏိုင္ငံသား 

တစ္ဦးျဖစ္ေသာအခါ၊ 

(ဂ) ျပစ္မႈက်ဴးလြန္ခံရသူသည္ ထိုႏုိင္ငံသားျဖစ္ၿပီး၊ ဤသည္ကုိ 

အေရးယူေဆာင္ရြက္သင့္သည္ဟု ထုိႏုိင္ငံက ယူဆလွ်င္၊ 

၂။ ျပစ္မႈက်ဴးလြန္သည္ဟု စြပ္စြဲခံရသူသည္ ၎၏တရားစီရင္ 

ပုိင္ခြင့္ေအာက္ရွိ ေနရာေဒသတစ္ခုခုတြင္ ရွိေနၿပီး၊ အပုိဒ္ ၈၊ ပိုဒ္ခဲြ (၁) တြင္ 

ေဖာ္ျပထားသည့္အတုိင္း ထုိသူအား မည္သည့္ႏိုင္ငံကိုမွ် မလႊဲအပ္ 

သည့္ျဖစ္ရပမ္်ားတြင္ ဤသို႔ေသာ ျပစ္မႈမ်ားအေပၚ ၎၏ တရားစီရင္ပိုင္ခြင့္ 

ရရွိႏိုင္ရန္ လိုအပ္ပါက စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံတုိင္းသည္ ထိုသို႔ေသာ 

အစီအမံမ်ား ခ်မွတ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

၃။ ဤသေဘာတူညီခ်က္သည္ ျပည္တြင္းဥပေဒအရ က်င့္သံုးေသာ 

မည္သည့္ရာဇဝတ္တရားစီရင္ ပုိင္ခြင့္ကိုမွ ပစ္ပယ္ထားျခင္း မရွိပါ။ 
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အပုိဒ္ ၆ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံတိုင္းသည္ မိမိႏိုင္ငံ၏ တရားစီရင္ခြင့္ပိုင္နက္ 

နယ္ေျမထဲတြင္ အပုိဒ္ ၄ ၌ ေဖာ္ျပထားေသာ ျပစ္မႈတစ္ခုခုကုိ 

က်ဴးလြန္ခဲ့သည္ဟု စြပ္စြဲခံရသူရိွေနပါက ထိုအေၾကာင္းအရာႏွင့္ 

ပတ္သက္၍ ရႏိုင္သမွ် အခ်က္အလက္ မ်ားကို စစ္ေဆးၿပီးေနာက္ 

အေျခအေန အက်ိဳးအေၾကာင္း ခုိင္လုံသည္ဟု ေက်နပ္ယံုၾကည္ပါက 

ထိုသူအား ထိန္းသိမ္းရမည္ သို႔မဟုတ္ ထိုသူ ရိွေနေစရန္ အာမခံသည့္ 

အျခားဥပေဒေၾကာင္းဆုိင္ရာ  အစီအမံမ်ား ခ်မွတ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ထိုသို႔ 

ထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္ ဥပေဒေၾကာင္းအရ စီမံမႈမ်ားသည္ သက္ဆိုင္ရာႏုိင္ငံ၏ 

ဥပေဒျပ႒ာန္းခ်က္အတိုင္း ျဖစ္ရမည္။ သုိ႔ေသာ္ ၎တို႔ကို 

ရာဇဝတ္တရားစီရင္ႏိုင္ေရး သုိ႔မဟုတ္ ျပန္လည္လႊဲအပ္ႏိုင္ေရးအတြက္ 

လိုအပ္သည့္ အခ်ိန္အထိသာ ဆက္လက္ျပဳလုပ္ႏိုင္သည္။ 

၂။ ထုိႏိုင္ငံသည္ ဤအခ်က္အလက္မ်ားအေပၚကနဦး စံုစမ္းစစ္ေဆးမႈ 

ခ်က္ခ်င္းျပဳလုပ္ရမည္။ 

၃။ ဤအပုိဒ္၏ ပိုဒ္ခဲြ ၁ အရ ထိန္းသိမ္းခံရသူ မည္သူ႔ကုိမဆို 

၎ႏုိင္ငံသားျဖစ္ေသာ ႏိုင္ငံ၏ အနီးဆံုးသင့္ေတာ္ရာ ကုိယ္စားလွယ္ 

သို႔မဟုတ္ ထုိသူသည္ ႏုိင္ငံမဲ့သူျဖစ္ပါက ၎အၿမဲေနထိုင္ရာ ႏိုင္ငံ၏ 

ကိုယ္စားလွယ္ႏွင့္ ခ်က္ခ်င္း ဆက္သြယ္ႏိုင္ရန္ ကူညီရမည္။ 
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၄။ ဤအပုိဒ္အရ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ လူပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦးကို ထိန္းသိမ္း 

ၿပီးေသာအခါ အပုိဒ္ ၅၊ ပိုဒ္ခဲြ ၁ တြင္ ညႊန္းဆုိထားသည့္ ႏိုင္ငံမ်ားသုိ႔ 

ထိုသူအား ထိန္းသိမ္းထားေၾကာင္းႏွင့္ မည္သည့္အတြက္ ထိန္းသိမ္း 

ထားသည္ဆိုသည့္ အေျခအေနမ်ားကို ခ်က္ခ်င္း အေၾကာင္းၾကားရမည္။ 

ဤအပုိဒ္၏ ပိုဒ္ခဲြ ၂ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ကနဦးစုံစမ္းစစ္ေဆးမႈကုိ 

ျပဳလုပ္ေသာႏုိင္ငံသည္ ၎၏စစ္ေဆးေတြ႔ရွိခ်က္မ်ားကို အဆိုပါႏုိင္ငံမ်ားသို႔ 

ခ်က္ခ်င္းအသိေပးရမည့္အျပင္ ၎၏ တရားစီရင္ပိုင္ခြင့္ကို က်င့္သုံးမည္၊ 

မက်င့္သုံးမည္ကိုလည္း ေဖာ္ျပရမည္။ 

 

အပုိဒ္ ၇ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံတုိင္းသည္ ၎၏ ပိုင္နက္နယ္ေျမတြင္ အပုိဒ္ ၄ 

၌ ေဖာ္ျပထားေသာ ျပစ္မႈတစ္ခုခုကို လူပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးမွ က်ဴးလြန္ခဲ့သည္ဟု 

စြပ္စြဲခံရၿပီး ထိုသူအား မူရင္းႏုိင္ငံသို႔ ျပန္လည္လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ျခင္း 

မျပဳလွ်င္  အပုိဒ္ ၅ ပါျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို စဥ္းစားသံုးသပ္၍ တရားစဲြဆုိ 

ႏိုင္ရန္အတြက္ အခြင့္အာဏာရိွသူမ်ားထံ တင္ျပရမည္။ 

၂။ ထိုအခြင့္အာဏာရွိသူမ်ားသည္ ဤကဲ့သို႔ေသာအမႈမ်ားအား 

စီရင္ရာတြင္ ၎ႏုိင္ငံ၏ ျပည္တြင္း ဥပေဒအရ ၾကီးေလးေသာ သေဘာ 

သဘာဝရိွသည့္ သာမန္ရာဇဝတ္ျပစ္မႈမ်ိဳးကို ကုိင္တြယ္သက့ဲသို႔ စီရင္ 

ဆံုးျဖတ္ရမည္။ ပုိဒခ္ဲြ ၅ အပုိဒ္ ၂ တြင္ ရည္ညႊန္းေဖာ္ျပထားေသာ ျပစ္မႈ 

မ်ားကို တရားစဲြဆုိရန္ႏွင့္ ျပစ္ဒဏ္ခ်မွတ္စီရင္ရန္အတြက္ လိုအပ္ေသာ 
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ခုိင္မာသည့္ သက္ေသအေထာက္အထားမ်ားသည္ ပိုဒ္ခြဲ ၅ အပုိဒ္ ၁ 

အတြက္ လိုအပ္သက့ဲသုိ႔ျဖစ္ရမည္။ 

၃။ အပုိဒ္ ၄ တြင္ ရည္ညႊန္းေဖာ္ျပထားေသာ ျပစ္မႈတစ္ခုခုႏွင့္ 

ဆက္စပ္၍ တရားစဲြဆုိခံရသည့္ မည္သူ႔ကိုမဆုိ တရားစီရင္မႈ အဆင့္တိုင္း 

တြင္ မွ်တေသာျပဳမူဆက္ဆံမႈ ရရွိေစရန္ အာမခံရမည္။ 

 

အပုိဒ္ ၈ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏွစ္ႏိုင္ငံၾကား ခ်ဳပ္ဆိုထားသည့္ တရားခံလႊဲအပ္ျခင္း 

ဆိုင္ရာ မည္သည့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္မဆုိ အပုိဒ္ ၄ တြင္ ရည္ညႊန္း 

ေဖာ္ျပထားေသာ ျပစ္မႈမ်ားကို ျပန္လည္လႊဲေျပာင္းေပးရမည့္ ျပစ္မႈမ်ားအျဖစ္ 

ထည့္သြင္းမွတ္ယူရမည္။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ႏွစ္ႏိုင္ငံၾကား 

တရားခံလဲႊအပ္ျခင္းဆိုင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တိုင္းတြင္ အထက္ပါ 

ျပစ္မႈမ်ားကို သက္ဆိုင္ရာႏိုင္ငံသို႔ ျပန္လည္လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ႏုိင္ေသာ 

ျပစ္မႈမ်ားအျဖစ္ ထည့္သြင္းေရးဆဲြရမည္။ 

၂။ အကယ္၍ တရားခံလႊဲအပ္ျခင္းကို သီးျခားသေဘာတူညီခ်က္ 

ျဖင့္သာ ေဆာင္ရြက္မည္ဟု ျခြင္းခ်က္ထားရွိသည့္ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝငႏ္ိုင္င ံ

တစ္ႏုိင္ငံအေနျဖင့္ ၎ႏွင့္ ထိုသုိ႔သေဘာတူညီခ်က္ မရွိေသာ ႏိုင္ငံတစ္ 

ႏိုင္ငံမွ တရားခံအားလႊဲအပ္ ေပးရန္ ေမတၱာရပ္ခံလာပါက ထိုသုိ႔ေသာ 

ျပစ္မႈမ်ားႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို ဥပေဒေရးရာ အေျခခံ 

အျဖစ္ ထည့္သြင္းစဥ္းစားႏုိင္ပါသည္။ တရားခံလႊဲအပ္ျခင္းကို ေတာင္းခံ 
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လာေသာ ႏိုင္ငံ၏ ဥပေဒပါ အျခားေသာ အေျခအေန မ်ားႏွင့္အညီ 

လုပ္ေဆာင္ရပါမည္။ 

၃။ တရားခံလႊဲအပ္ျခင္းကို သီးျခားသေဘာတူညီခ်က္ ျဖင့္သာ 

ေဆာင္ရြက္မည္ဟု ျခြင္းခ်က္မထားသည့္ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ 

ထိုသုိ႔ေသာျပစ္မႈမ်ားအား တရားခံလႊဲအပ္ျခင္းကို ေတာင္းခံလာေသာ 

ႏိုင္င၏ံ ဥပေဒပါ အျခားေသာ အေျခအေနမ်ားႏွင့္အညီ ၎တို႔ အခ်င္းခ်င္း 

ၾကား လႊဲအပ္ေပးႏုိင္ေသာ ျပစ္မႈမ်ားအျဖစ္ သတ္မွတ္ရမည္။   

၄။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏွစ္ႏိုင္ငံအၾကား တရားခံလႊဲေျပာင္း ေပးအပ္ႏိုင္ရန္ 

အလုိ႔ငွာ ဤကဲ့သုိ႔ေသာ ျပစ္မႈမ်ားကုိ က်ဴးလြန္ရာ ေနရာတြင္သာမက၊ 

အပုိဒ္ ၅၊ ပိုဒ္ခဲြ ၁ ႏွင့္အညီ စီရင္ဆံုးျဖတ္ပုိင္ခြင့္လုိအပ္ေသာ ႏုိင္ငံမ်ား၏ 

တရားစီရင္ပုိင္ခြင့္ နယ္ေျမတြင္လည္း က်ဴးလြန္ခဲ့သက့ဲသုိ႔မွတ္ယူရမည္။ 

 

အပုိဒ္ ၉ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အပုိဒ္ ၄ တြင္ ရည္ညြန္းထားေသာ 

ျပစ္မႈမ်ားႏွင့္စပ္လ်ဥ္းသည့္ ရာဇဝတ္ တရားစီရင္ေရးအတြက္ လိုအပ္ေသာ 

သက္ေသအေထာက္အထား အားလုံးကို ေပးအပ္ျခင္းအပါအဝင္ 

အတတ္ႏိုင္ဆုံး အျပန္အလွန္ ကူညီေပးရမည္။ 
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၂။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤအပုိဒ္၏ ပုိဒ္ခြဲ(၁)ပါ ၎တုိ႔၏ 

တာဝန္မ်ားကို္ ႏွစ္ႏိုင္ငံၾကားရွိႏိုင္သည့္ တရားစီရင္ ေရးဆိုင္ရာ အျပန္ 

အလွန္ အကူအညီေပးေရး သေဘာတူညီခ်က္မ်ားႏွင့္ လိုက္ေလ်ာညီေထြ 

ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

 

အပုိဒ္ ၁၀ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံတုိင္းသည္ တရားဥပေဒစုိးမုိးေရးဝန္ထမ္းမ်ား၊ 

အရပ္ဘက္ သို႔မဟုတ္ စစ္ဘက္ဆိုင္ရာမ်ား၊ ေဆးဘက္ဆိုင္ရာဝန္ထမ္းမ်ား၊ 

ႏိုင္ငံ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ဖမ္းဆီး၊ ထိန္းသိမ္း သုိ႔မဟုတ္ အက်ဥ္းခ်ခံရသူ 

မည္သူမဆုိအား ထိန္းသိမ္း၊ စစ္ေၾကာေမးျမန္း သို႔မဟုတ္ ဆက္ဆံရာ 

တြင္ပါဝင္သည့္ အျခားသူမ်ားအား သင္တန္းေပးရာတြင္ ညွဥ္းပန္း 

ႏွိပ္စက္မႈတားဆီးေရး ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းသည့္ ပညာေရးႏွင့္ သတင္းအခ်က္ 

အလက္မ်ားကုိ အျပည့္အဝ ထည့္သြင္း ရမည္။ 

၂။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံတုိင္းသည္ အဆုိပါလူပုဂၢိဳလ္မည္သူမဆုိ၏ 

တာဝန္ႏွင့္ ဝတၱရားမ်ားဆိုင္ရာ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္း သို႔မဟုတ္ ညႊန္ၾကား 

ခ်က္မ်ားထုတ္ျပန္ရာတြင္ ဤတားျမစ္ခ်က္ကို ထည့္သြင္းရမည္။ 
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အပုိဒ္ ၁၁ 

စာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံတုိင္းသည္ မိမိ၏ တရားစီရင္ပုိင္ခြင့္နယ္ေျမအတြင္း 

မည္သည့္ေနရာ၌မဆို ညွဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈ မွန္သမွ်အား ကာကြယ္ 

တားဆီးရန္အလို႔ငွာ ဖမ္းဆီး၊ ထိန္းသိမ္း သို႔မဟုတ္ အက်ဥ္းခ်ခံရသူ 

မည္သူမဆုိအား ထိန္းသိမ္း၊ စစ္ေၾကာေမးျမန္း သို႔မဟုတ္ ဆက္ဆံေရး 

ဆိုင္ရာ အစီအမံမ်ား၊ စစ္ေၾကာေမးျမန္းမႈ စည္းမ်ဥ္းမ်ား၊ ညႊန္ၾကားခ်က္မ်ား၊ 

နည္းစနစ္မ်ား၊ လုပ္နည္းလုပ္ဟန္မ်ားအား စနစ္တက် ျပန္လည္ 

သံုးသပ္ႏိုင္ေစရမည္။ 

 

အပုိဒ္ ၁၂ 

စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံတိုင္းအေနျဖင့္ ၎၏ တရားစီရင္ပိုင္ခြင့္နယ္ေျမအတြင္း 

မည္သည့္ေနရာ၌မဆုိ ညွဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈ က်ဴးလြန္ခဲ့သည္ဟု ယုံၾကည္ရန္ 

အေၾကာင္းရိွလွ်င္ အခြင့္အာဏာရိွသူမွ ဘက္လုိက္မႈကင္းေသာ စံုစမ္း 

စစ္ေဆးမႈကုိ ခ်က္ခ်င္းလုပ္ေဆာင္ႏုိင္ေစရန္ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။  

 

အပုိဒ္ ၁၃ 

စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံတိုင္းသည္ ၎၏တရားစီရင္ပုိင္ခြင့္နယ္ေျမအတြင္း 

မည္သည့္ေနရာ၌မဆုိ ညွဥ္းပန္းႏိွပ္စက္ခံရသည္ဟု ႁမြက္ဟသူမည္သူမဆုိမွ 

အခြင့္အာဏာရိွသူမ်ားထံ တုိင္တန္းႏုိင္ေစရန္ႏွင့္ ၎၏အမႈကို 

ဘက္လိုက္မႈ ကင္းကင္းျဖင့္ ခ်က္ခ်င္းစံုစမ္းစစ္ေဆးႏုိင္ေစရန္ ေဆာင္ရြက္ 
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ထားရမည္။ ၎တုိ႔၏ တိုင္တန္းခ်က္ႏွင့္ သက္ေသ ထြက္ဆိုျခင္းေၾကာင့္ 

တိုင္တန္းသူႏွင့္ သက္ေသမ်ားအား ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္ခံရျခင္း သို႔မဟုတ္ 

ၿခိမ္းေျခာက္ခံရျခင္းတုိ႔မွ ကာကြယ္ေပးႏိုင္ရန္ အဆင့္ဆင့္စီမံ ေဆာင္ရြက္ 

ထားရမည္။ 

 

အပုိဒ္ ၁၄ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံတိုင္းသည္ ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္ခံရသူအတြက္ 

တရားမွ်တမႈရရိွေစရန္ႏွင့္ ျဖစ္ႏိုင္သမွ် ျပည့္ဝစြာ ျပန္လည္ထူေထာင္ႏိုင္ေရး 

နည္းလမ္းမ်ားအပါအဝင္ မွ်တ၍လုံေလာက္ေသာ ေလ်ာ္ေၾကးေငြ ရရိွခံစား 

ႏိုင္ေရးတုိ႔အတြက္ ၎၏တရားေရးစနစ္တြင္ မျဖစ္မေန ထည့္သြင္း ေရးဆဲြ 

ထားရမည္။ ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈေၾကာင့္ ထုိသူေသဆံုးခဲ့လွ်င္ ၎၏ 

မိသားစုဝင္မ်ားအား ေလ်ာ္ေၾကးခံစားခြင့္ေပးရမည္။ 

၂။ ဤအပုိဒ္သည္ ျပည္တြင္းဥပေဒတြင္ရိွႏိုင္သည့္ ညႇဥ္းပန္း 

ႏွိပ္စက္ခံရသူ သို႔မဟုတ္ အျခားသူမ်ား၏ ေလ်ာ္ေၾကးခံစားခြင့္ တစ္စံုတရာ 

အေပၚ သက္ေရာက္ျခင္း မရိွေစရ။ 
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အပုိဒ္ ၁၅ 

စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံတုိင္းသည္ ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈ၏ရလဒ္အျဖစ္ ေဖာ္ျပထား 

သည့္ မည္သည့္ ထုတ္ျပန္ခ်က္ကုိမဆို ၎ထုတ္ျပန္ခ်က္အရ ညႇဥ္းပန္း 

ႏွိပစ္က္သူဟု စြပ္စြဲခံရသူအား တရားစီရင္ရာတြင္ သက္ေသအျဖစ္မွလဲြ၍ 

အျခားမည္သည့္ တရားစီရင္ေရးတြင္မွ သက္ေသအျဖစ္ ကိုးကားသုံးစြဲျခင္း 

မရွိေစရ။ 

 

အပုိဒ္ ၁၆ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံတုိင္းသည္ ၎၏ တရားစီရင္ပုိင္ခြင့္နယ္ေျမ 

အတြင္း မည္သည့္ေနရာ၌မဆုိ အပုိဒ္ ၁ တြင္ဖြင့္ဆို ထားေသာ 

ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈအဓိပၸါယ္မေျမာက္သည့္ အျခားေသာ ရက္စက္၍ 

လူမဆန္ေသာ သုိ႔မဟုတ္ လူ႔ဂုဏ္သိကၡာ က်ဆင္းေစေသာ ဆက္ဆံမႈ 

သို႔မဟုတ္ အျပစ္ေပးမႈမ်ားႏွင့္ ထိုသို႔ေသာလုပ္ရပ္မ်ားကို ႏိုင္ငံ့ဝန္ထမ္း 

တစ္ဦးဦး သို႔မဟုတ္ အျခား တာဝန္ရွိသူတစ္ဦးဦး၏ တိုက္တြန္းခ်က္ 

သို႔မဟုတ္ ခြင့္ျပဳခ်က္ သုိ႔မဟုတ္ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္  သို႔မဟုတ္ 

၎ကုိယ္တုိင္ က်ဴးလြန္ေသာအခါတြင္ ကာကြယ္တားဆီးေရး လုပ္ေဆာင္ 

ရမည္။ အထူးသျဖင့္ အပုိဒ္ ၁၀၊ ၁၁၊ ၁၂ ႏွင္ ့ ၁၃ တို႔တြင္ ပါရိွသည့္ 

ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားသည္ အျခားေသာ ပုံသဏၭာန္မ်ားျဖင့္ ရက္စက္၍ 

လူမဆန္ေသာ သို႔မဟုတ္ လူ႔ဂုဏ္သိကၡာက်ဆင္းေစေသာ ဆက္ဆံမႈ 

သို႔မဟုတ္ အျပစ္ေပးမႈ ရည္ညႊန္းခ်က္မ်ားအား ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈ ရည္ညႊန္း 

ခ်က္မ်ားျဖင့္ အစားထုိး သက္ေရာက္ေစရမည္။ 
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၂။ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားသည္ အျခားေသာ 

မည္သည့္ႏိုင္ငံတကာ ဥပေဒ သုိ႔မဟုတ္ ျပည္တြင္း ဥပေဒတြင္ ျပ႒ာန္း 

ထားသည့္ ရက္စက္၍လူမဆန္ေသာ သို႔မဟုတ္ လူ႔ဂုဏ္သိကၡာ 

က်ဆင္းေစေသာ ဆက္ဆံမႈ သို႔မဟုတ္ အျပစ္ေပးမႈမ်ားအား တားျမစ္ခ်က္ 

သို႔မဟုတ္ တရားခံလႊဲအပ္ျခင္း သုိ႔မဟတု္ ႏိုင္ငံမွႏွင္ထုတ္ျခင္းဆိုင္ရာ 

ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား အေပၚ လႊမ္းမုိးသက္ေရာက္ျခင္း မရွိေစရ။ 

 

အပုိင္း ၂ 

အပုိဒ္ ၁၇ 

၁။ ေအာက္တြင္ေဖာ္ျပထားေသာတာဝန္မ်ားကို ထမ္းေဆာင္မည့္ 

ညႇဥ္းပန္းနွိပ္စက္မႈ ဆန္႔က်င္ေရးေကာ္မတီတစ္ရပ္ (ယခုမွစ၍ေကာ္မတီဟု 

ရည္ညႊန္းမည္) ကုိ ဖြဲ႔စည္းရမည္။ ထိုေကာ္မတီတြင္ ကုိယ္က်င့္တရား 

ေကာင္းမြန္ျမင့္မာၿပီး လူ႔အခြင့္အေရးနယ္ပယ္တြင္ အသိအမွတ္ျပဳခံရသည့္ 

အရည္အခ်င္းရိွေသာ၊ ၎တုိ႔၏တစ္ဦးခ်င္းစြမ္းရည္ျဖင့္ တာဝန္ထမ္းေဆာင္ 

မည့္  ကၽြမ္းက်င္သူ ၁၀ ဦးပါဝင္ရမည္။ ထုိကၽြမ္းက်င္သူမ်ားကို စာခ်ဳပ္ 

အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံမ်ားက ပထဝီေဒသအရ မွ်တစြာ အခ်ိဳးက်ပါဝင္မႈ ႏွင့္ ဥပေဒ 

ပိုင္းဆုိင္ရာ အေတြ႕အၾကံဳရိွသူအခ်ိဳ႕ ပါဝင္ျခင္း၏အသုံုးဝင္မႈတုိ႔ကို စဥ္းစား 

သုံးသပ္ေ႐ြးခ်ယ္ရမည္။  
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၂။ ေကာ္မတီအဖြဲ႔ဝင္မ်ားကို စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံမ်ားက တင္သြင္းေသာ 

အမည္စာရင္းပါ ပုဂၢိဳလ္မ်ားထဲမွ လွ်ိဳ႕ဝွက္မဲျဖင့္ ေရြးေကာက္တင္ေျမွာက္ 

ရမည္။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံတစ္ႏုိင္ငံသည္ ၎၏ ႏိုင္ငံသားမ်ား အနက္မွ 

တစ္ဦးကို အမည္စာရင္းတင္သြင္းႏုိင္သည္။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငမံ်ားသည္ 

ႏိုင္ငံသားႏွင့္ႏိုင္ငံေရး အခြင့္အေရးမ်ားဆိုင္ရာ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ 

သေဘာတူစာခ်ဳပ္အရ ဖြဲ႔စည္းထားေသာ လူ႔အခြင့္အေရးေကာ္မတီ အဖြဲ႔ဝင္ 

မ်ားလည္း ျဖစ္ၿပီး၊ ညႇဥ္းပန္းႏိွပ္စက္မႈဆန္႔က်င္ေရးေကာ္မတီတြင္ တာဝန္ 

ထမ္းေဆာင္လုိေသာ လူပုဂၢိဳလ္မ်ားကို အမည္စာရင္းတင္သြင္းျခင္း၏ 

အသံုးဝင္မႈကို ထည့္သြင္း စဥ္းစားရမည္။  

၃။ ေကာ္မတီဝင္မ်ား ေ႐ြးခ်ယ္တင္ေျမႇာက္ျခင္းကို ကုလသမဂၢ 

အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ဦးေဆာင္သည့္ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ ႏုိင္ငံမ်ား၏ 

ႏွစ္ႏွစ္တစ္ၾကိမ္ အစည္းအေဝးမ်ား၌ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ 

ႏုိင္ငမံ်ား၏ သုံးပုံႏွစ္ပုံတက္ေရာက္လွ်င္ အထေျမာက္သည့္ ထိုအစည္း 

အေဝးမ်ား၌ ေကာ္မတီဝင္အျဖစ္ ေ႐ြးခ်ယ္ခံရသူမ်ားသည္ မဲအမ်ားဆံုး       

ရသူမ်ားျဖစ္ၿပီး၊ တက္ေရာက္မဲေပးေသာ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္နိင္ငံမ်ားမွ 

ကိုယ္စားလွယ္ မ်ား၏ ေထာက္ခံမဲထက္ဝက္ေက်ာ္ ရသူမ်ားျဖစ္ရမည္။ 

 

၄။ ကနဦးေ႐ြးေကာက္ပြဲကုိ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ စတင္အသက္ဝင္ 

သည့္ေန႔မွ ၆ လထက္ ေနာက္မက်ေစဘဲ က်င္းပရမည္။ ေ႐ြးေကာက္ပြဲ 

မတိုင္မီအနည္းဆံုး ေလးလအလိုတြင္ ကုလသမဂၢအေထြေထြ 

အတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္သည္ စာခ်ဳပ္ အဖြဲ႔ဝင္ ႏုိင္ငံမ်ားအား သံုးလအတြင္း 
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၎တုိ႔၏အမည္စာရင္းမ်ား တင္သြင္းရန္ ကမ္းလွမ္းသည့္စာကုိ  ေပးပုိ႔ 

ရမည္။ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္သည္ ထိုသုိ႔အမည္စာရင္း တင္သြင္း 

ခံရသူအားလံုးကို အကၡရာစဥ္အလိုက္ စာရင္းျပဳစုၿပီး ၎တုိ႔ႏွင္ ့

အမည္စာရင္းတင္သြင္းေသာႏုိင္ငံမ်ားကို ယွဥ္တြေဲဖာ္ျပလ်က္စာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ 

ႏိုင္ငံမ်ားသုိ႔တင္ျပရမည္။  

၅။ ေကာ္မတီဝင္မ်ားကို ေလးႏွစ္သက္တမ္းအတြက္ ေ႐ြးေကာက္ 

တင္ေျမွာက္ရမည္။ ျပန္လည္အမည္စာရင္း တင္သြင္း ခံရပါက ၎တုိ႔သည္ 

ျပန္လည္ေရြးေကာက္တင္ေျမွာက္ခံပိုင္ခြင့္ ရွိသည္။ သို႔ရာတြင္ ပထမအၾကိမ္ 

ေ႐ြးေကာက္ပြဲတြင္ေ႐ြးခ်ယ္ခံရေသာ ေကာ္မတီဝင္ ၅ ဦး၏ သက္တမ္း 

သည္ ႏွစ္ႏွစ္ျပည့္လွ်င္ ကုန္ဆုံးမည္ျဖစ္ၿပီး၊ ပထမအၾကိမ္ ေ႐ြးေကာက္ပြဲၿပီး 

ၿပီးျခင္း အဆိုပါေကာ္မတီဝင္ ၅ ဦး၏ အမည္မ်ားကို ဤအပုိဒ္၏ ပိုဒ္ခြ ဲ ၃ 

တြင္ရည္ညႊန္းထားသည့္အတုိင္း အစည္းအေဝး၏သဘာပတိက မဲျဖင့္ 

ေ႐ြးခ်ယ္ရမည္။  

၆။ ေကာ္မတီဝင္တစ္ဦး ကြယ္လြန္ သို႔မဟုတ္ ႏုတ္ထြက္လွ်င္ 

သို႔မဟုတ္ အျခားအေၾကာင္း တစ္စုံတရာေၾကာင့္ ၎၏ေကာ္မတီတာဝန္ 

မ်ားကို ဆက္လက္ ထမ္းေဆာင္ႏိုင္ျခင္း မရွိလွ်င္ ၎အား အမည္စာရင္း 

တင္သြင္းေသာ ႏိုင္ငံသည္ ထုိသူ၏ က်န္ရွိေသာသက္တမ္းအတြက္ ၎၏ 

ႏိုင္ငံသားမ်ား အနက္မွ အျခားကၽြမ္းက်င္သူတစ္ဦးကို စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ 

ႏိုင္ငံအမ်ားစု၏ အတည္ျပဳခ်ကျ္ဖင့္ ခန္႔အပ္ရမည္။ အဆုိျပဳခန္႔အပ္လႊာႏွင့္ 

စပ္လ်ဥ္း၍  ကုလသမဂၢ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉး ခ်ဳပ္ထံမွ အေၾကာင္း 

ၾကားစာ ရရွိၿပီး ရက္သတၱ ၆ ပတ္အတြင္း တစ္ဝက္ သုိ႔မဟုတ္ တစ္ဝက္ 
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ထက္ပိုေသာ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံမ်ားက ျငင္းဆုိျခင္းမျပဳလွ်င္ အတည္ျပဳ 

သည္ဟု မွတ္ယူရမည္။  

၇။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံမ်ားသည္ ေကာ္မတီဝင္မ်ား ေကာ္မတီ        

တာဝန္ထမ္းေဆာင္စဥ္ ကုန္က်စရိတ္မ်ားကို တာဝန္ယူရမည္။ 

 

အပုိဒ္ ၁၈ 

၁။ ေကာ္မတီသည္ ၎၏အရာရိွမ်ားကို ႏွစ္ႏွစ္သက္တမ္းအတြက္ 

ေ႐ြးေကာက္တင္ေျမွာက္ရမည္။ ၎တုိ႔သည္ ျပန္လည္ ေ႐ြးေကာက္ခံ 

ႏိုင္သည္။ 

၂။ ေကာ္မတီသည္ ၎၏ ကိုယ္ပိုင္လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားကို ေရးဆြ ဲ

ျပဌာန္းရမည္၊ သုိ႔ရာတြင္ ထိုလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ား၌ အျခားအရာမ်ားအျပင္ 

ေအာက္ပါတို႔ ပါဝင္ရမည္-  

(က) ေကာ္မတီဝင္ ၆ ဦး တက္ေရာက္လွ်င္ အစည္းအေဝး 

အထေျမာက္သည္။  

(ခ)  ေကာ္မတီ၏ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ားကို တက္ေရာက္ေသာ ေကာ္မတီဝင္ 

အမ်ားစု၏ မဲျဖင့္ ဆုံးျဖတ္ရမည္။  
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၃။ ကုလသမဂၢ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္သည္ ဤသေဘာတူ 

စာခ်ဳပ္အရ ေကာ္မတီ၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားထိေရာက္စြာ ထမ္းေဆာင္ 

ႏုိ္င္ရန္ လိုအပ္ေသာဝန္ထမ္းႏွင့္အေထာက္အပ့ံမ်ား ေပးရမည္။ 

၄။  ကုလသမဂၢ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္သည္ ေကာ္မတီ၏ 

ကနဦး အစည္းအေဝးကို ဦးေဆာင္က်င္းပေပးရမည္။ ထိုကနဦး အစည္း 

အေဝးၿပီးေနာက္ ေကာ္မတီသည္ ၎၏ လုပ္ထုံးလုပ္နည္း မ်ားတြင္ 

သတ္မွတ္ထားသည့္ အခ်ိန္မ်ားအတုိင္း ေတြ႕ဆံုစည္းေဝးရမည္။  

၅။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤအပုိဒ္ ပိုဒ္ခြ ဲ၃ အရ ကုလသမဂၢမွ 

စိုက္ထုတ္သုံးစြဲထားသည့္ ဝန္ထမ္းႏွင့္ အေထာက္အပ့ံအသုံးစရိတ္ ကဲ့သို႔ 

ေသာ မည္သည့္ကုန္က်စရိတ္မ်ားကုိ မဆုိ ကုလသမဂၢသုိ႔ ျပန္လည္ 

ေပးေခ်ျခင္း အပါအဝင္ စာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံမ်ားအခ်င္းခ်င္းႏွင့္ ေကာ္မတီ၏ 

အစည္းအေဝးမ်ားက်င္းပသည့္ ကုန္က်စရိတ္မ်ားကိုတာဝန္ယူရမည္။ 

 

အပုိဒ္ ၁၉ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံမ်ားသည္ ေကာ္မတီသို႔ ကုလသမဂၢအေထြေထြ 

အတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္မွတစ္ဆင့္ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္အရ ၎တို႔၏ကတိ 

ကဝတ္မ်ားအား ထိေရာက္ေစမည့္ လုပ္ငန္းေဆာင္႐ြက္ထားရိွမႈ အစီရင္ခံစာ 

မ်ားကို သက္ဆိုင္ရာ စာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံအတြက္ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ 

စတင္အသက္ဝင္ၿပီးတစ္ႏွစ္အတြင္း တင္သြင္းရမည္။ ထို႔ေနာက္ စာခ်ဳပ္ 

အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံမ်ားသည္  လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခ်က္ အသစ္္တစ္ခုခု အတြက္ 
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ေနာက္ဆက္တြအဲစီရင္ခံစာကုိ ေလးႏွစ္တစ္ၾကိမ္ႏွင့္ ေကာ္မတီက 

ေတာင္းဆုိႏိုင္သည့္အလားတူ အျခားအစီရင္ခံစာမ်ားကို တင္သြင္းရမည္။  

၂။ ကုလသမဂၢ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္သည္ ထိုအစီရင္ခံစာ 

မ်ားကို စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံမ်ား အားလုံးသုိ႔ ျပန္လည္ ျဖန္႔ေဝေပးရမည္။  

၃။ အစီရင္ခံစာတုိင္းကို ေကာ္မတီကစဥ္းစားသုံးသပ္ၿပီး  အစီရင္ခံစာ 

အေပၚ သင့္ေတာ္သည္ဟု ယူဆသည့္ ေယဘုယ် သုံးသပ္ခ်က္မ်ားေပး၍  

သက္ဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံသို႔ေပးပုိ႔ရမည္။ ထိုစာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံသည္ 

၎ေရြးခ်ယ္သည့္ မွတ္ခ်က္မ်ားျဖင့္ ေကာ္မတီသို႔ အေၾကာင္းျပန္ႏိုင္သည္။ 

၄။  ေကာ္မတီသည္ ၎၏ တာဝန္ယူမႈျဖင့္ ဤအပုိဒ္ ပိုဒ္ခြ ဲ ၃ 

ႏွင့္အညီျပဳလုပ္ေသာ မည္သည့္သုံးသပ္ခ်က္ကုိမဆို သက္ဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္ 

အဖြ႔ဲဝင္ ႏုိင္ငံမွ ရရွိေသာ မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္အတူ  အပုိဒ္ ၂၄ ႏွင့္အညီ 

ေရးသားသည့္ ၎၏ ႏွစ္ပတ္လည္အစီရင္ခံစာတြင္ ထည့္သြင္းရန္ ဆုံးျဖတ္ 

ႏိုင္သည္။ သက္ဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံက ေတာင္းဆိုပါက ေကာ္မတီ 

သည္ ဤအပုိဒ္၏ပုိဒ္ခြဲ ၁ အရ တင္သြင္းေသာ အစီရင္ခံစာမိတၱဴ 

တစ္ေစာင္ကိုလည္း ထည့္သြင္းႏုိင္သည္။  
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အပုိဒ္ ၂၀ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံတစ္ႏုိင္ငံ၏ ပိုင္နက္နယ္ေျမအတြင္း ညႇဥ္းပန္း 

ႏွိပ္စက္မႈကို စနစ္တက်က်င့္သုံးေနသည္ဟု ခိုင္လံုသည့္ အေထာက္ 

အထားမ်ား ပါဝင္သည္ဟုယူဆေသာ  ယုံၾကည္ႏုိင္ေလာက္သည့္ သတင္း 

အခ်က္အလက္မ်ားကုိ ေကာ္မတီမွရရွိလွ်င္ ထိုသတင္းအခ်က္အလက္ 

မ်ားအား စုံစမ္းစစ္ေဆးရာတြင္ ပူးေပါင္းေဆာင္႐ြက္ရန္ႏွင့္ ထုိသတင္း 

အခ်က္အလက္ႏွင့္စပ္လ်ဥ္းသည့္ ေလ့လာေတြ႕ရိွခ်က္မ်ားကို တင္ျပရန္ 

ေကာ္မတီက ထိုစာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံအား ကမ္းလွမ္းရမည္။ 

၂။ သက္ဆုိင္ရာစာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံက တင္သြင္းေသာ ေလ့လာေတြ႔ရွိ 

ခ်က္မ်ားႏွင့္ အျခားရရိွႏိုင္သည့္ ဆက္စပ္သတင္း အခ်က္အလက္မ်ားကို 

ထည့္သြင္းစဥ္းစားၿပီး၊ ေကာ္မတီအေနျဖင့္ က်ိဳးေၾကာင္းခိုင္လုံသည္ဟု 

ဆံုးျဖတ္လွ်င္ လွ်ိဳ႕ဝွက္ စုံစမ္းစစ္ေဆးရန္ႏွင့္ ေကာ္မတီသုိ႔ ခ်က္ခ်င္း 

အစီရင္ခံတင္ျပရန္ ၎၏အဖြ႔ဲဝင္တစ္ဦး သို႔မဟုတ္ တစ္ဦးထက္ပုိ၍ ခန္႔အပ္ 

တာဝန္ေပးႏိုင္သည္။ 

၃။ ဤအပုိဒ္၏ ပိုဒ္ခြဲ၂ ႏွင့္အညီ စုံစမ္းစစ္ေဆးမႈကုိျပဳလုပ္လွ်င္ 

ေကာ္မတီသည္ သက္ဆုိင္ရာ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံ၏ ပူးေပါင္း ေဆာင္႐ြက္မႈ 

ကို ေတာင္းခံရမည္။ ထိုသုိ႔ စံုစမ္းစစ္ေဆးမႈတြင္ ထုိစာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံ၏ 

သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ ၎၏ႏိုင္ငံ နယ္နိမိတ္အတြင္း သြားေရာက္ေလ့လာ 

ႏုိင္သည္။  

၄။ ဤအပုိဒ္၏ပိုဒ္ခြဲ ၂ ႏွင့္အညီတင္သြင္းေသာ ၎၏အဖြဲ႕ဝင္ 

သို႔မဟုတ္ အဖဲြ႔ဝင္မ်ား၏ ေတြ႕ရိွခ်က္မ်ားကို စစ္ေဆးၿပီးေနာက္ 
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ထုိေကာ္မရွင္သည္ အဆိုပါေတြ႕ရိွခ်က္မ်ားအား အေျခအေနႏွင့္ ကိုက္ည ီ

ႏုိင္သည့္ သေဘာထားမွတ္ခ်က္မ်ား သုိ႔မဟုတ္ အၾကံျပဳခ်က္ မ်ားႏွင့္အတူ 

သက္ဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံသို႔ လႊဲေျပာင္းေပးရမည္။ 

 

၅။ ဤအပုိဒ္၏ပိုဒ္ခြဲ ၁ မွ ၄ အထိတြင္ေဖာ္ျပထားေသာ ေကာ္မတီ၏ 

လုပ္ငန္းစဥ္အားလံုးသည္ လွ်ိဳ႕ဝွက္လုံျခံဳမႈရွိရမည္ျဖစ္ၿပီး၊ လုပ္ငန္းစဥ္အဆင့့္ 

အားလံုးတြင္ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံ၏ပူးေပါင္းေဆာင္႐ြက္မႈကို ေတာင္းခံ 

ရမည္။ ပိုဒ္ခြ ဲ ၂ ႏွင့္အညီျပဳလုပ္ေသာ စံုစမ္းစစ္ေဆးမႈႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ 

အဆိုပါလုပ္ငန္းစဥ္မ်ား ၿပီးေျမာက္သည့္အခါ ေကာ္မတီသည္ သက္ဆိုင္ရာ 

စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံႏွင့္ ေဆြးေႏြးညႇိႏိႈင္းၿပီးေနာက္ အပုိဒ္ ၂၄ ႏွင့္အညီ 

ေရးသားသည့္  ၎၏ႏွစ္ပတ္လည္အစီရင္ခံစာတြင္ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား၏ 

ရလဒ္မ်ားအႏွစ္ခ်ဳပ္ကို ထည့္သြင္းရန္ဆံုးျဖတ္ႏိုင္သည္။  

 

အပုိဒ္ ၂၁ 

၁။ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္၏ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံမွ အျခား 

စာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ပါ တာဝန္ ဝတၱရား 

မ်ားအား ျဖည့္ဆည္းေဆာင္ရြက္ျခင္းမရိွဟု အဓိပၸါယ္သက္ေရာက္ေစေသာ 

တိုင္ၾကားမႈမ်ားကို လက္ခံရန္ႏွင့္ထည့္သြင္းစဥ္းစားရန္ ေကာ္မတီ၏ အခြင္ ့

အာဏာရွိမႈကို အသိအမွတ္ျပဳေၾကာင္း ဤအပုိဒ္အရ မည္သည့္ 

အခ်ိန္တြင္မဆုိ ထုတ္ျပန္ေၾကညာႏိုင္သည္။ အဆိုပါတိုင္ၾကားမႈမ်ားအား 

ေကာ္မတီ၏ အခြင့္အာဏာရွိမႈကို အသိအမွတ္ျပဳေၾကာင္း ထုတ္ျပန္ 
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ေၾကညာထားသည့္ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံက တင္ျပလာမွသာ 

ဤအပုိဒ္တြင္ ခ်မွတ္ထားေသာ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားႏွင့္အညီ လက္ခံစဥ္းစား 

သံုးသပ္ႏိုင္သည္။ ထုိသို႔ထုတ္ျပန္ေၾကညာထားျခင္း မရိွသည့္ စာခ်ဳပ္ 

အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံျဖစ္ပါက ဤအပိုဒ္အရ ေကာ္မတီမွ တိုင္ၾကားမႈကုိ လက္ခံ 

စဥ္းစားမည္ မဟုတ္ပါ။ ဤအပုိဒ္အရ လက္ခံရရိွေသာ တိုင္ၾကားမႈမ်ားအား 

ေအာက္ပါလုပ္ငန္းစဥ္မ်ားအတိုင္း ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းရမည္။  

(က) အကယ္၍စာခ်ဳပ္အဖဲြ႕၀င္ႏုိင္ငံတစ္ႏိုင္ငံမွ အျခားစာခ်ဳပ္အဖဲြ႕၀င္ 

ႏုိင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ ဤသေဘာတူညီခ်က္ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို 

အသက္ဝင္ေစျခင္း မရွိဟုယူဆပါက ၎သည္ ထိုကိစၥကို အဆိုပါႏိုင္ငံ 

သိရွိေစရန္ စာျဖင္႔အေၾကာင္းၾကားႏုိင္သည္။ ထုိအေၾကာင္းၾကားခ်က္ ကုိ    

ရရွိၿပီးေနာက္ (၃) လအတြင္း လက္ခံရရွိသည့္ႏုိင္ငံသည္ အေၾကာင္း 

ၾကားစာ ေပးပို႔သည့္ႏိုင္ငံအား ထိုကိစၥႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ ျဖစ္ႏုိင ္ သမွ်ႏွင့္ 

သက္ဆုိင္သမွ် အတိုင္းအတာအားျဖင့္ ျပည္တြင္းလုပ္ထံုး လုပ္နည္း မ်ားႏွင့္ 

ေဆာင္ရြက္လ်က္ရွိသည့္၊ မၿပီးျပတ္ေသးသည့္ သို႔မဟုတ္ ျဖစ္ႏုိင္သည့္ 

ကုစားမႈမ်ားအပါအဝင္  ေျဖရွင္းခ်က္ သို႔မဟုတ္ ထုိကိစၥအေပၚ ရွင္းလင္း 

သည့္ အျခား ထုတ္ျပန္ေၾကညာခ်က္ကို ေပးပုိ႔ရမည္။ 

(ခ) ကနဦးအေၾကာင္းၾကားမႈကုိ လက္ခံရရွိသည့္ႏိုင္ငံက  လက္ခံရရိွၿပီး 

ေနာက္ (၆)လအတြင္း သက္ဆုိင္ရာ ႏုိင္ငံႏွစ္ႏုိင္ငံ စလံုးသည္ ထိုကိစၥ 

အေပၚ စိတ္ေက်နပ္သည္အထိ ညွိႏႈိင္း၍မရပါက ၎တုိ႔အနက္ တစ္ႏုိင္ 

ႏုိင္ငံမွ ေကာ္မတီထံသို႔ လည္းေကာင္း၊ အျခားႏိုင္ငံသို႔လည္းေကာင္း 

အေၾကာင္းၾကားစာေပးပို႔ၿပီး ယင္းကိစၥအား ေကာ္မတီထံသို႔ လႊဲေျပာင္း 

ပုိင္ခြင္႔ ရွိရမည္။ 
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(ဂ) ေကာ္မတီသည္ ၎ထံသုိ႔ လႊဲေျပာင္းေပးလာေသာ ကိစၥရပ ္

တစ္ခုအား ႏုိင္ငံတြင္း ကုစားေဆာင္ရြက္မႈအားလုံးကို ဥပေဒအရ ကုန္စင္ 

ေအာင္ေဆာင္ရြက္ၿပီးေၾကာင္း ခိုင္လုံမွသာလွ်င္ ေယဘုယ် အသိအမွတ္ 

ျပဳလက္ခံထားေသာ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာဥပေဒ၏ အေျခခံမူမ်ားႏွင့္အညီ 

ဤအပုိဒ္အရ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ရမည္။ ဤကဲ့သို႔ေဆာင္ရြက္ျခင္းသည္ 

ကုစားေပးရန္ ေလွ်ာက္ထားျခင္းကုိ က်ိဳးေၾကာင္းမခိုင္လုံဘဲ အခ်ိန္ဆြ ဲ

ထားခဲ့ျခင္း သို႔မဟုတ္ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္အား ခ်ိဳးေဖာက္၍ က်ဴးလြန္ 

ခံရသူလူပုဂၢိဳလ္အတြက္ ထိေရာက္ေသာကုစားမႈ မရႏိုင္ျခင္း တုိ႔အတြက္ 

အသုံးခ်သည့္ စည္းမ်ဥ္း မျဖစ္ေစရ။ 

(ဃ) ဤအပိုဒ္အရ တုိင္ၾကားမႈမ်ားကုိ စုံစမ္းစစ္ေဆးေနစဥ္အတြင္း 

ေကာ္မတီသည္ တံခါးပိတ္ အစည္းအေဝးမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္။ 

(င) ေကာ္မတီသည္  အပိုဒ္ခြဲ (င) ပါျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ 

သက္ဆုိင္ရာ စာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံမ်ားအား ဤသေဘာတူ စာခ်ဳပ္ပါ 

တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကုိေလးစားလုိက္နာသည့္ အေျခခံျဖင့္ ထိုကိစၥရပ္အေပၚ 

ႏွစ္ဦးႏွစ္ဖက္ အက်ိဳးရိွေစေသာ အေျဖရရိွေရးကုိ ေရွးရႈ၍ ၾကားဝင္ 

ညွိႏိႈင္းေပးရန္ အခြင့္အလမ္းကို ရရိွေစရမည္။ ထိုသုိ႔ေဆာင္ရြက္ႏုိင္ေရး 

အတြက္ ေကာ္မတီသည္ သင္႔ေလ်ာ္မည့္အခ်ိန္တြင္ သီးျခားေစ႔စပ္ 

ညွိႏႈိင္းေရး ေကာ္မရွင္တစ္ရပ္ကုိ ဖြဲ႔စည္းရမည္။ 

(စ) ေကာ္မတီသည္ ဤအပိုဒ္အရ ၎ထံသို႔လႊဲေျပာင္းေပးေသာ 

မည္သည့္ကိစၥရပ္အတြက္မဆို အပိုဒ္ခြဲ (ခ) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ 
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သက္ဆုိင္ရာစာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံမ်ားထံမွ စပ္ဆုိင္သည့္ မည္သည့္ 

သတင္းအခ်က္အလက္ကုိမဆို ေတာင္းခံႏုိင္သည္။  

(ဆ) ေကာ္မတီက ထုိကိစၥရပ္အား ၾကားနာခ်ိန္တြင္ အပိုဒ္ခဲြ (ခ) 

တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ သက္ဆိုင္ရာ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံ မ်ားအေနျဖင္႔ 

တက္ေရာက္ခြင္႔ရွိရမည္ျဖစ္ၿပီး ႏႈတအ္ားျဖင္႔ သုိ႔မဟုတ္ စာအားျဖင္႔ တင္ျပ 

ခြင္႔ရွိရမည္။ 

 (ဇ) ေကာ္မတီသည္ အပိုဒ္ခြဲ(ခ) အရ ေပးပိ႔ုေသာ အေၾကာင္း 

ၾကားစာအား လက္ခံရရွိသည့္ေန႔မွစ၍ (၁၂)လအတြင္း အစီရင္ခံစာ 

တစ္ေစာင္ကုိ တင္သြင္းရမည္။ 

(၁) အပိုဒ္ခြဲ (င) ပါ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားအတြင္း အေျဖတစ္ရပ္ 

ရရွိပါက ေကာ္မတီသည္ ၎၏အစီရင္ခံစာတြင္ အခ်က္အလက္ 

ႏွင္ ့ေျဖရွင္းခ်က္ အက်ဥ္းခ်ဳပ္တုိ႔ကုိသာ ေဖာ္ျပရမည္။ 

(၂)အပိုဒ္ခြဲ (င) ပါ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားအတြင္း အေျဖတစ္ရပ္ 

မရရွိပါက ေကာ္မတီသည္ အခ်က္အလက္ အက်ဥ္းခ်ဳပ္အား 

အစီရင္ခံစာတြင္ ေဖၚျပရမည္ျဖစ္ၿပီး၊ သက္ဆုိင္ရာစာခ်ဳပ္ အဖြဲ႔ဝင္ 

ႏုိင္ငမံ်ားက ေရးသားတင္သြင္း ခ်က္မ်ားႏွင့္ ႏႈတ္ျဖင္႔ တင္သြင္း 

ခ်က္ အသံသြင္းမွတ္တမ္းမ်ားအား ၎အစီရင္ခံစာႏွင့္ အတူ 

ပူးတြ၍ဲ တင္သြင္းရမည္။  

ကိစၥရပ္တိုင္းတြင္ အစီရင္ခံစာအား သက္ဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံမ်ားသို႔ 

ေပးပို႔ရမည္။ 
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၂။ ဤအပိုဒ္ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားသည္  ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကုိ 

လက္မွတ္ေရးထိုးေသာႏိုင္ငံ (၅) ႏုိင္ငံက ဤအပိုဒ္၏ ပုိဒ္ခြ ဲ (၁) အရ 

ထုတ္ျပန္ေၾကညာၿပီးေနာက္တြင္ စတင္အသက္၀င္ရမည္။ အဆုိပါ 

ထုတ္ျပန္ေၾကညာခ်က္မ်ားကုိ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံမ်ားက ကုလသမဂၢ 

အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ထံ ေပးပုိ႔အပ္ႏွံရမည္ျဖစ္ၿပီး၊ ၎က 

ယင္းထုတ္ျပန္ ေၾကညာခ်က္မိတၱဴမ်ားအား အျခားစာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ ႏိုင္င ံ

မ်ားထံသုိ႔ ေပးပို႔ရမည္။ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ထံအေၾကာင္းၾကား 

စာေပးပို႔ၿပီး ထုတ္ျပန္ေၾကညာခ်က္အား မည္သည့္ အခ်ိန္တြင္မဆုိ 

ျပန္လည္ရုပ္သိမ္းႏိုင္သည္။ ထုိသုိ႔ရုပ္သိမ္းမႈသည္ ဤအပိုဒ္အရ 

လႊဲေျပာင္းေပးထားၿပီးျဖစ္ေသာ တုိင္ၾကားမႈတစ္ခုခုအေပၚ စဥ္းစားသံုးသပ္ 

ေနမႈအား လႊမ္းမိုးသက္ေရာက္မႈ မရွိေစရ။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံအေနျဖင္႔ 

ေနာက္တစ္ဖန္ထုတ္ျပန္ေၾကညာခ်က္ မရွိလွ်င္ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉး 

ခ်ဳပ္သည္ ထုတ္ျပန္ေၾကညာခ်က္အား ရုပ္သိမ္းေၾကာင္း အေၾကာင္းၾကားစာ 

ကုိ လက္ခံရရိွၿပီးေနာက္တြင္ ဤအပိုဒ္အရ မည္သည့္ စာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံ၏ 

ထပ္မံတုိင္ၾကားမႈကိုမွ လက္ခံျခင္းမျပဳရ။ 
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အပုိဒ္ ၂၂ 

၁။ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္္၏ စာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံတစ္ႏုိင္ငံသည္ ဤ 

သေဘာတူစာခ်ဳပ္ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအား စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံ၏ 

ခ်ိဳးေဖာက္ျခင္းကို  ခံေနရသူမ်ားျဖစ္ပါသည္ဟု ၎၏စီရင္ပုိင္ခြင့္အရ 

တုိင္ၾကားလာသည့္ တစ္ဦးခ်င္း စီထံမွ သုိ႔မဟုတ္ ကုိယ္စား တုိင္ၾကားမႈမ်ား 

အား ေကာ္မတီက လက္ခံရန္ႏွင့္ၾကားနာရန္ ေကာ္မတီတြင္ အခြင့္အာဏာ 

ရွိသည္ဟု အသိအမွတ္ျပဳေၾကာင္း မည္သည့္အခ်ိန္တြင္မဆို ထုတ္ျပန္ 

ေၾကညာႏုိင္သည္။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ ႏုိင္ငံက ထုိကဲ့သို႔ ထုတ္ျပန္ ေၾကညာ 

မထားလွ်င္   ေကာ္မတီအေနျဖင္႔တုိင္ၾကားမႈကုိလက္ခံျခင္းမျပဳရ။  

၂။ ဤစာခ်ဳပ္အရ အမည္ေဖာ္ျပထားျခင္းမရိွေသာ သို႔မဟုတ္ ထိုသို႔ 

တုိင္ၾကားပိုင္ခြင့္ကုိ အလြသဲုံးစားျပဳထားသည္ဟု ယူဆေသာ သုိ႔မဟုတ္ 

ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ ကုိက္ညီမႈမရွိေသာ မည္သည့္ 

တုိင္ၾကားမႈကိုမဆုိ ေကာ္မတီက လက္မခံေၾကာင္း သံုးသပ္ ဆံုးျဖတ္ 

ႏုိင္သည္။ 

၃။ အပိုဒ္ (၂) ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအရ၊  ေကာ္မတီသည္ ဤအပိုဒ္အရ 

၄င္းထံသို႔တင္ျပသည့္ မည္သည့္တုိင္ၾကားမႈကိုမဆုိ ပိုဒ္ခြ ဲ (၁) အရ 

ထုတ္ျပန္ေၾကညာထားၿပီး၊ စာခ်ဳပ္ပါျပ႒ာန္းခ်က္ တစ္စုံတရာအား ခ်ိဳးေဖာက္ 

ေနသည္ဟု စြပ္စြဲခံရသည့္ စာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံမ်ားအား အသိေပး 

အေၾကာင္းၾကားရမည္။ ထုိအေၾကာင္းၾကားစာကို လက္ခံရရွိေသာ 

ႏုိင္ငံသည္ ထိုကိစၥရပ္ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းသည့္ ေျဖရွင္းခ်က္ သုိ႔မဟုတ္ 

ရွင္းလင္းခ်က္ႏွင့္ အဆိုပါႏိုင္ငံအေနျဖင့္  ကုစားေဆာင္ရြက္မႈ တစ္စုံ 
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တရာရိွခဲ့လွ်င္ ထုိကုစားမႈတုိ႔ကို ေကာ္မတီထံသုိ႔ ေျခာက္လအတြင္း စာျဖင့္ 

ေရးသားတင္ျပရမည္။ 

 

၄။ ေကာ္မတီသည္ ဤအပိုဒ္အရ လက္ခံရရွိေသာ တုိင္ၾကားမႈ 

မ်ားအား တစ္ဦးခ်င္းစီကိုယ္တုိင္ သုိ႔မဟုတ္ ကုိယ္စားႏွင့္ သက္ဆုိင္ရာ 

စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံမွ ေပးသည့္သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား အားလုံးအေပၚ 

မူတည္၍ စဥ္းစားသံုးသပ္ရမည္။  

၅။ ေကာ္မတီသည္ ေအာက္ပါအခ်က္မ်ားအား ခုိင္လုံသည္ဟု 

အတည္မျပဳႏိုင္လွ်င္ တစ္ဦး တစ္ေယာက္ထံမွ မည္သည့္တုိင္ၾကားမႈကုိမဆုိ 

ဤစာခ်ဳပ္အရ ထည့္သြင္းစဥ္းစားျခင္းမျပဳရ။ 

(က) အဆိုပါကိစၥရပ္အား အျခား ႏိုင္ငံတကာစုံစမ္းစစ္ေဆးေရး သို႔မဟုတ္ 

ေျဖရွင္းေရး လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားျဖင့္ စစ္ေဆးခဲ့ျခင္း သို႔မဟုတ္ စစ္ေဆး 

ေနျခင္း မရွိေၾကာင္း၊ 

(ခ) ကုစားေပးရန္ ေလွ်ာက္ထားျခင္းကုိ က်ိဳးေၾကာင္းမခိုင္လံုဘဲ 

အခ်ိန္ဆြထဲားခဲ့ျခင္း သို႔မဟုတ္ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္အား ခ်ိဳးေဖာက္၍ 

က်ဴးလြန္ခံရသူ လူပုဂၢိဳလ္အတြက္ ထိေရာက္ေသာကုစားမႈ မရႏိုင္ျခင္း 

စသည္တို႔အတြက္ အသုံးခ်သည့္ စည္းမ်ဥ္း မျဖစ္ေစပဲ၊ အဆိုပါပုဂၢိဳလ္သည္ 

ႏုိင္ငံတြင္း ရႏုိင္သည့္ ကုစားမႈမ်ားအားလုံး ဥပေဒအရကုန္စင္ေအာင္ 

ေဆာင္ရြက္ၿပီး ျဖစ္ေၾကာင္း၊ 

၆။ ဤအပိုဒ္အရ တုိင္ၾကားမႈမ်ားကုိ စုံစမ္းစစ္ေဆးေနစဥ္အတြင္း 

ေကာ္မတီသည္ တံခါးပိတ္အစည္းအေဝးမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္။  
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၇။ ေကာ္မတီသည္ ၎၏ ထင္ျမင္ယူဆခ်က္မ်ားကုိ သက္ဆုိင္ရာ 

စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံသို႔လည္းေကာင္း၊ အဆိုပါ လူပုဂၢိဳလ္ထံသုိ႔ လည္းေကာင္း 

ေပးပို႔ရမည္။ 

၈။ ဤအပိုဒ္ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားသည္  ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကုိ 

လက္မွတ္ေရးထိုးေသာႏိုင္ငံ (၅) ႏုိင္ငံက ဤအပိုဒ္၏ ပုိဒ္ခြ ဲ (၁) အရ 

ထုတ္ျပန္ေၾကညာၿပီးေနာက္တြင္ စတင္အသက္၀င္ရမည္။ အဆုိပါ 

ထုတ္ျပန္ေၾကညာခ်က္မ်ားကုိ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံမ်ားက ကုလသမဂၢ 

အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ထံ ေပးပို႔အပ္ႏွံၿပီးေနာက္ ၎က ယင္းထုတ္ 

ျပန္ ေၾကညာခ်က္မိတၱဴမ်ားအား အျခားစာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ ႏိုင္ငံမ်ား ထံသို႔ 

ေပးပို႔ရမည္။ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ထံ  အေၾကာင္း ၾကားစာေပးပို႔ၿပီး 

ထုတ္ျပန္ေၾကညာခ်က္အား မည္သည့္အခ်ိန္တြင္မဆို ျပန္လည္ရုပ္သိမ္း 

ႏုိင္သည္။ ထုိသို႔ ရုပ္သိမ္းမႈသည္ ဤအပိုဒ္အရ လႊဲေျပာင္းေပးထား 

ၿပီးျဖစ္ေသာ တုိင္ၾကားမႈ တစ္ခုခုအေပၚ စဥ္းစားသံုးသပ္ေနမႈအား လႊမ္းမိုး 

သက္ေရာက္မႈမရွိေစရ။ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငအံေနျဖင္႔ ေနာက္တစ္ဖန္ 

ထုတ္ျပန္ေၾကညာခ်က္ မရွိလွ်င္ အေထြေထြ အတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္သည္ 

ထုတ္ျပန္ေၾကညာခ်က္အား ရုပ္သိမ္းေၾကာင္း အေၾကာင္းၾကားစာကို 

လက္ခံရရွိၿပီးေနာက္တြင္ ဤအပိုဒ္အရ မည္သည့္စာခ်ဳပ္အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံ၏ 

ထပ္မံတုိင္ၾကားမႈကိုမွ လက္ခံျခင္းမျပဳရ။ 
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အပိုဒ္ ၂၃ 

ေကာ္မတီ၀င္မ်ားႏွင့္ အပိုဒ္ ၂၁၊ ပိုဒ္ခြဲ ၁(င) အရ ခန္႔အပ္တာ၀န္ 

ေပးႏုိင္သည့္ သီးျခားေစ႔စပ္ညိွႏႈိင္းေရး ေကာ္မရွင္မ်ား၏ အဖြဲ႔ဝင္မ်ားသည္ 

ကုလသမဂၢ အခြင့္အေရးႏွင့္ ကင္းလြတ္ခြင့္မ်ားဆိုင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္၏ 

သက္ဆုိင္ရာ အခန္းက႑မ်ားတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ ကုလသမဂၢအတြက္ 

တာဝန္ထမ္းေဆာင္ေနစဥ္အတြင္း ကၽြမ္းက်င္သမူ်ား၏ အေဆာင္အေယာင္၊ 

အထူးခံစားခြင့္ႏွင့္ ကင္းလြတ္ခြင့္မ်ားကုိ ခံစားခြင္႔ရွိေစရမည္။  

 

အပုိဒ္ ၂၄ 

ေကာ္မတီသည္ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ႏွင့္အညီ ၎၏လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား 

ႏွင္ ့ စပ္လ်ဥ္းသည့္ ႏွစ္စဥ္အစီရင္ခံစာကုိ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံမ်ား ထံသို႔ 

လည္းေကာင္း၊ ကုလသမဂၢ အေထြေထြညီလာခံသုိ႔လည္းေကာင္း တင္သြင္း 

ရမည္။ 
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အပိုင္း ၃ 

အပိုဒ္ ၂၅ 

၁။ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ ႏိုင္ငံအားလံုး လက္မွတ္ေရးထိုးရန္ 

လမ္းဖြင့္ေပးထားသည္။  

၂။ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို အတည္ျပဳခ်ဳပ္ဆုိရသည္။ အတည္ျပဳ 

ခ်ဳပ္ဆုိထားသည့္ စာခ်ဳပ္မ်ားကို ကုလသမဂၢ အေထြေထြ အတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ 

ထံအပ္ႏွံရမည္။ 

 

အပိုဒ္ ၂၆ 

ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို ႏိုင္ငံအားလုံးထပ္တိုးအဖြဲ႔ဝင္အျဖစ္ ပါ၀င္လက္မွတ္ 

ေရးထုိးခ်ဳပ္ဆုိရန္ လမ္းဖြင့္ေပးထားသည္။ ထပ္တိုးအဖြ႔ဲဝင္အျဖစ္ 

လက္မွတ္ေရးထိုးျခင္းဆုိင္ရာ တရားဝင္စာခ်ဳပ္ကို ကုလသမဂၢအေထြေထြ 

အတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ထံ အပ္ႏွံျခင္းျဖင့္ထပ္တုိးအဖြ႔ဲဝင္အျဖစ္ သက္ေရာက္ 

ေစရမည္။ 
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အပိုဒ္ ၂၇ 

၁။ အခု (၂၀) ေျမာက္အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးသည့္ စာခ်ဳပ္ 

သုိ႔မဟုတ္ ထပ္တုိးအဖြ႔ဲဝင္အျဖစ္ပါဝင္လက္မွတ္ေရးထုိး သည့္ စာခ်ဳပ္ကို  

ကုလသမဂၢအေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ထံ ေပးပို႔အပ္ႏွံသည့္ ေန႔မွစ၍ 

ရက္ေပါင္း (၃၀) ျပည့္သည့္ ေန႔တြင္ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ စတင္အသက္ 

ဝင္မည္။ 

၂။ အခု (၂၀) ေျမာက္ အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထုိးသည့္စာခ်ဳပ္ 

သုိ႔မဟုတ္ ထပ္တုိးအဖြ႔ဲဝင္ အျဖစ္ပါဝင္လက္မွတ္ ေရးထုိးသည့္စာခ်ဳပ္ကို 

ေပးပို႔အပ္ႏွံၿပီးသည့္ေနာက္၊ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကုိ အတည္ျပဳ လက္မွတ္ 

ေရးထုိးသည့္ သို႔မဟုတ္ ထပ္တုိးအဖြ႔ဲဝင္အျဖစ္ လက္မွတ္ေရးထိုးသည့္ 

ႏုိင္ငံတစ္ႏုိင္ငံခ်င္းစီအတြက္ မိမိတို႔၏ အတည္ျပဳ လက္မွတ္ေရးထိုးသည့္ 

စာခ်ဳပ္ သို႔မဟုတ္ ထပ္တုိးအဖြဲ႔ဝင္အျဖစ္ လက္မွတ္ေရးထုိးသည့္စာခ်ဳပ္ကုိ 

ေပးပို႔အပ္ႏွံသည့္ေန႔မွစ၍   ရက္ေပါင္း (၃၀) ျပည့္သည့္ေန႔တြင္ 

ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ စတင္အသက္ဝင္ေစရမည္။ 

 

အပုိဒ္ ၂၈ 

၁။ ႏိုင္ငံတစ္ႏုိင္ငံခ်င္းစီသည္ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို လက္မွတ္ 

ေရးထိုးေသာအခါ သို႔မဟုတ္ အတည္ျပဳေသာအခါ သို႔မဟုတ္ ထပ္တုိး 

အဖဲြ႔ဝင္ျဖစ္ရန ္သေဘာတူေသာအခါ ထိုႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံခ်င္းသည္ အပုိဒ္ ၂၀ 

တြင္ ျပ႒ာန္းထားေသာ ေကာ္မတီ၏ လုပ္ပုိင္ခြင့္ကို အသိအမွတ္ 

မျပဳေၾကာင္း ေၾကညာႏိုင္သည္။  
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၂။ ဤအပုိဒ္၏ ပိုဒ္ခြဲ ၁ အရ ျခြင္းခ်က္တစ္ခု ျပဳလုပ္ထားေသာ 

စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံမ်ားသည္ ကုလသမဂၢ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ထံ 

အေၾကာင္းၾကားျခင္းအားျဖင့္ မည္သည့္အခ်ိန္တြင္မဆုိ ၎ျခြင္းခ်က္ကို 

ရုပ္သိမ္းႏုိင္သည္။  

 

အပုိဒ္ ၂၉ 

၁။ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ေရးထိုးထားေသာ မည္သည့္ႏိုင္ငံမဆိုသည္ 

စာခ်ဳပ္ကို ျပင္ဆင္ျဖည့္စြက္ရန္ အဆိုျပဳႏုိင္ၿပီး ၎ကုိကုလသမဂၢ 

အေထြေထြအတြင္းေရးမႈးခ်ဳပ္ထံသို႔ တင္သြင္းႏုိင္သည္။ ထိုအခါ 

ကုလသမဂၢအေထြေထြအတြင္းေရးမႈးခ်ဳပ္သည္ အဆုိပါျပင္ဆင္ ျဖည့္စြက္ 

ခ်က္အေပၚ စဥ္းစားရန္ႏွင့္ မဲခြဲရန္ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္င ံ

မ်ားအေနျဖင့္  ညီလာခံတစ္ရပ္ က်င္းပလုိျခင္းရိွမရွိ ၎ထံသို႔ျပန္ၾကားရန္  

ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ျဖင့္ ဤစာခ်ဳပ္လက္မွတ္ေရးထိုးထားေသာ ႏိုင္ငံမ်ားသို႔ 

ေပးပုိ႔ရမည္။ ထိုသို႔စာေပးပုိ႔ေသာေန႔မွစ၍ ေလးလအတြင္း စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ 

ႏိုင္ငံမ်ား၏ အနည္းဆံုး ၃ ပုံ ၁ ပံုက ညီလာခံက်င္းပလုိသည္ဟုဆိုလွ်င္ 

ကုလသမဂၢ၏ ကမကထျပဳမႈျဖင့္ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္သည္ 

ညီလာခံကို က်င္းပေပးရမည္။ ညီလာခံတက္ေရာက္ေသာ စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔၀င္ 

ႏိုင္ငံအမ်ားစု၏ မဲခြဲဆုံးျဖတ္ခ်က္ျဖင့္ အတည္ျပဳထားေသာ ျပင္ဆင္ 

ျဖည့္စြက္ခ်က္ကုိ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္သည္ စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔၀င္ႏုငိ္ငံ 

မ်ားအားလံုး သိရွိလက္ခံႏိုင္ရန္  ျဖန္႔ေဝေပးရမည္။ 
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၂။ ဤအပုိဒ္၏ ပိုဒ္ခြဲ ၁ ႏွင့္အညီ အတည္ျပဳခဲ့ေသာ ျပင္ဆင္ 

ျဖည့္စြက္ခ်က္တစ္ခုသည္ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံမ်ား၏ ၃ ပံု ၂ ပံု မွ ၎တို႔၏ 

သက္ဆုိင္ရာဖြဲ႔စည္းပုံအေျခခံဥပေဒ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားႏွင့္ ကိုက္ညီသျဖင့္ 

လက္ခံသည္ဟု အေထြေထြ အတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ထသံို႔ အေၾကာင္းၾကားစာ 

ေပးပုိ႔ေသာအခါတြင္ ျပင္ဆင္ျဖည့္စြက္ခ်က္သည္ အသက္ဝင္သည္။ 

၃။ ျပင္ဆင္ျဖည့္စြက္ခ်က္ အသက္ဝင္ၿပီးေသာအခါ ျပင္ဆင္ျဖည့္စြက္ 

ခ်က္ကုိ လက္ခံသည့္ စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔ဝင္ႏိုင္ငံမ်ား အေနျဖင့္ ၎ကုိ လုိက္နာရန္ 

တာ၀န္ရွိၿပီး၊ အျခားေသာ စာခ်ဳပ္အဖဲြ႕၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္လည္း ၎တုိ႔ 

ယခင္ သေဘာတူလက္ခံထားခဲ့ေသာ မည္သည့္ ျပင္ဆင္ျဖည့္စြက္ခ်က္ 

မ်ားမဆို ႏွင့္ ဤစာခ်ဳပ္ပါျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို လုိက္နာရန္ တာ၀န္ရွိသည္။ 

 

အပုိဒ္ ၃၀ 

၁။ ဤသေဘာတူညီခ်က္ကုိ အဓိပၸါယ္ဖြင့္ဆိုျခင္း သုိ႔မဟုတ္ က်င့္သုံး 

ျခင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ ႏွစ္ႏိုင္ငံ သို႔မဟုတ္ ထို႔ထက္ 

ပိုေသာႏုိင္ငံမ်ားအၾကား ေစ့စပ္ညႇိုႏိႈင္းမႈျဖင့္ ေျဖရွင္း၍မရေသာ မည္သည့္ 

အျငင္းပြားမႈကိုမဆုိ ၎တို႔ တစ္ဦးဦး၏ ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ျဖင့္ ခံုသမာဓိ 

စီရင္ဆံုးျဖတ္မႈသို႔ တင္သြင္းရမည္။ ခံုသမာဓိစီရင္ဆုံးျဖတ္မႈ ေတာင္းခံေသာ 

ေန႔ရက္မွ ၆ လအတြင္း  ခံုသမာဓိဖြဲ႔စည္းျခင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ စာခ်ဳပ္ 

အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံမ်ား သေဘာတူညီမႈမရလွ်င္၊ ထိုစာခ်ဳပ္ အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံမ်ား 

အနက္မည္သည့္ႏုိင္ငံမဆုိ အျငင္းပြားမႈကိုႏိုင္ငံတကာတရားရုံးသို႔ တရားရုံး 

၏ ျပ႒ာန္းဥပေဒႏွင့္အညီေတာင္းဆိုျခင္းျဖင့္ လႊဲေျပာင္းေပးႏုိင္သည္။ 
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၂။ ႏိုင္ငံတစ္ႏုိင္ငံခ်င္းသည္ ဤသေဘာတူညီခ်က္ကုိ လက္မွတ္ 

ေရးထိုးခ်ိန္ သို႔မဟုတ္ အတည္ျပဳခ်ိန္ သို႔မဟုတ္ ထပ္တုိး အဖြဲ႔ဝင္အျဖစ္ 

လက္မွတ္ေရးထိုးခ်ိန္တြင္ ၎သည္ ဤအပုိဒ္၏ ပုိဒ္ခြ ဲ ၁ ကုိ လိုက္နာရန္ 

လိုသည္ဟု ၎ကိုယ္၎ မယူဆ ေၾကာင္း ေၾကညာႏိုင္သည္။ ဤကဲ့သို႔ 

ႁခြင္းခ်က္ျပဳလုပ္ေသာ ႏိုင္ငံမ်ားႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ အျခားစာခ်ဳပ္ အဖြ႔ဲဝင္ႏိုင္ငံ 

မ်ားသည္ ဤအပုိဒ္၏ ပုိဒ္ခြဲ ၁ ကိုလုိက္နာရန္မလို။ 

၃။ ဤအပုိဒ္၏ ပိုဒ္ခြဲ ၂ ႏွင့္အညီ ႁခြင္းခ်က္ျပဳလုပ္ေသာ မည္သည့္ 

စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏိငု္ငံမဆုိ ဤႁခြင္းခ်က္ကို ကုလသမဂၢအေထြေထြ 

အတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ထံ အေၾကာင္းၾကားျခင္းျဖင့္ မည္သည့္ အခ်ိန္တြင္မဆုိ 

ရုပ္သိမ္းႏုိင္သည္။ 

 

အပုိဒ္ ၃၁ 

၁။ စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔ဝင္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ ကုလသမဂၢ အေထြေထြ 

အတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ထံသို႕ အေၾကာင္းၾကားစာေပးပို႔ၿပီး ဤစာခ်ဳပ္မွ ႏုတ္ထြက္ 

ႏိုင္သည္။ ထိုအေၾကာင္းၾကားစာအား အေထြေထြ အတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ 

လက္ခံရရွိသည့္ေန႔မွစ၍ တစ္ႏွစ္ေျမာက္သည့္ေန႔တြင္ ႏုတ္ထြက္ျခင္း 

စတင္အသက္၀င္သည္။ 
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၂။ ႏုတ္ထြက္ျခင္းစတင္အသက္ဝင္သည့္ေန႔ မတိုင္မီအထိ အက်ဳံးဝင္ 

ေသာလုပ္ရပ္မ်ား သုိ႔မဟုတ္ ပ်က္ကြက္မႈမ်ားႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ ဤစာခ်ဳပ္ပါ 

တာဝန္ႏွင့္ဝတၱရားမ်ားမွ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံအား ထုိသုိ႔ ႏုတ္ထြက္ျခင္း 

ေၾကာင့္ ကင္းလြတ္ခြင့္မရိွေစရ။ ႏုတ္ထြက္ျခင္း စတင္အသက္ဝင္သည့္ေန႔ 

မတိုင္မီအထိ ေကာ္မတီက စဥ္းစားသုံးသပ္ေနဆဲ မည္သည့္ကိစၥရပ္ကိုမဆုိ 

ဆက္လက္စဥ္းစားသုံးသပ္ျခင္းအေပၚ ထိုသုိ႔ႏုတ္ထြက္ျခင္းက မည္သို႔မွ် 

သက္ေရာက္ျခင္းမရိွေစရ။ 

၃။ စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔ဝင္ ႏုိင္ငံအျဖစ္မွ ႏုတ္ထြက္ျခင္း စတင္အသက္ဝင္သည့္ 

ေန႔မွစ၍ ထိုႏုိင္ငံႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းသည့္ ေနာက္ထပ္ မည္သည့္ကိစၥရပ္ကုိမဆို 

ေကာ္မတီက လက္ခံစဥ္းစားျခင္း မျပဳရ။ 

 

အပုိဒ္ ၃၂ 

ကုလသမဂၢ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္သည္ ကုလသမဂၢအဖြဲ႕ဝင္ႏိုင္င ံ

မ်ားအားလံုးႏွင့္ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို လက္မွတ္ေရးထိုးထားေသာ 

သို႔မဟုတ္ထပ္တိုးအဖြဲ႔ဝင္အျဖစ္ လက္မွတ္ေရးထုိးထားေသာ ႏိုင္ငံမ်ား 

အားလံုးသုိ႔ ေအာက္ပါတို႔ကုိ အေၾကာင္းၾကားရမည္။  

(က) အပုိဒ္ ၂၅ ႏွင့္ ၂၆ အရ လက္မွတ္ေရးထိုးျခင္း၊ အတည္ျပဳျခင္းႏွင့္ 

ထပ္တိုးအဖြ႔ဲဝင္အျဖစ္ လက္မွတ္ေရးထုိးျခင္း၊ 
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 (ခ) အပုိဒ္ ၂၇ အရ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ စတင္အသက္ဝင္ေသာ 

ရက္စြဲႏွင့္ အပုိဒ္ ၂၉ အရ မည္သည့္ ျပင္ဆင္ခ်က္မ်ားမဆို စတင္ 

အသက္ဝင္ေသာရက္စြဲ၊ 

(ဂ) အပုိဒ္ ၃၁ အရ စာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲဝင္ႏုိင္ငံအျဖစ္မွ ႏုတ္ထြက္ျခင္း။ 

 

အပုိဒ္ ၃၃ 

၁။ အာေရဗ်၊ တရုတ္၊ အဂၤလိပ္၊ ျပင္သစ္၊ ရုရွား ႏွင္ ့

စပိန္ဘာသာမ်ားျဖင့္ တူညီေသာ မူရင္းမွန္ မ်ားအျဖစ္ ေရးသားထားသည့္ 

ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို ကုလသမဂၢ အေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္ထံ 

ေပးပုိ႔အပ္ႏွံရမည္။ 

၂။ ကုလသမဂၢအေထြေထြအတြင္းေရးမႉးခ်ဳပ္သည္ 

ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္၏  မိတၱဴမွန္မ်ားကို ႏုိင္ငံအားလံုးသို႔ ျဖန္႔ေဝေပး 

ရမည္။ 
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Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment or Punishment 

 

Adopted and opened for signature, ratification and accession by 

General Assembly resolution 39/46 of 10 December 1984 

entry into force 26 June 1987, in accordance with article 27 (1) 

 

The States Parties to this Convention,  

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in 

the Charter of the United Nations, recognition of the equal and 

inalienable rights of all members of the human family is the 

foundation of freedom, justice and peace in the world,  

Recognizing that those rights derive from the inherent dignity of 

the human person,  

Considering the obligation of States under the Charter, in 

particular Article 55, to promote universal respect for, and 

observance of, human rights and fundamental freedoms,  

Having regard to article 5 of the Universal Declaration of Human 

Rights and article 7 of the International Covenant on Civil and 

Political Rights, both of which provide that no one shall be 



44 
 

subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment 

or punishment,  

Having regard also to the Declaration on the Protection of All 

Persons from Being Subjected to Torture and Other Cruel, 

Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, adopted by the 

General Assembly on 9 December 1975,  

Desiring to make more effective the struggle against torture and 

other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment 

throughout the world,  

Have agreed as follows:  

PART I  

Article 1  

1. For the purposes of this Convention, the term "torture" means 

any act by which severe pain or suffering, whether physical or 

mental, is intentionally inflicted on a person for such purposes as 

obtaining from him or a third person information or a confession, 

punishing him for an act he or a third person has committed or is 

suspected of having committed, or intimidating or coercing him 

or a third person, or for any reason based on discrimination of 

any kind, when such pain or suffering is inflicted by or at the 



45 
 

instigation of or with the consent or acquiescence of a public 

official or other person acting in an official capacity. It does not 

include pain or suffering arising only from, inherent in or 

incidental to lawful sanctions.  

2. This article is without prejudice to any international instrument 

or national legislation which does or may contain provisions of 

wider application.  

Article 2  

1. Each State Party shall take effective legislative, administrative, 

judicial or other measures to prevent acts of torture in any 

territory under its jurisdiction.  

2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of 

war or a threat of war, internal political instability or any other 

public emergency, may be invoked as a justification of torture.  

3. An order from a superior officer or a public authority may not 

be invoked as a justification of torture.  

Article 3  

1. No State Party shall expel, return ("refouler") or extradite a 

person to another State where there are substantial grounds for 
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believing that he would be in danger of being subjected to 

torture.  

2. For the purpose of determining whether there are such 

grounds, the competent authorities shall take into account all 

relevant considerations including, where applicable, the existence 

in the State concerned of a consistent pattern of gross, flagrant 

or mass violations of human rights.  

Article 4  

1. Each State Party shall ensure that all acts of torture are 

offences under its criminal law. The same shall apply to an 

attempt to commit torture and to an act by any person which 

constitutes complicity or participation in torture.  

2. Each State Party shall make these offences punishable by 

appropriate penalties which take into account their grave nature.  

Article 5  

1. Each State Party shall take such measures as may be 

necessary to establish its jurisdiction over the offences referred 

to in article 4 in the following cases:  

(a) When the offences are committed in any territory under its 

jurisdiction or on board a ship or aircraft registered in that State;  
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(b) When the alleged offender is a national of that State;  

(c) When the victim is a national of that State if that State 

considers it appropriate.  

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be 

necessary to establish its jurisdiction over such offences in cases 

where the alleged offender is present in any territory under its 

jurisdiction and it does not extradite him pursuant to article 8 to 

any of the States mentioned in paragraph I of this article.  

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction 

exercised in accordance with internal law.  

Article 6  

1. Upon being satisfied, after an examination of information 

available to it, that the circumstances so warrant, any State Party 

in whose territory a person alleged to have committed any 

offence referred to in article 4 is present shall take him into 

custody or take other legal measures to ensure his presence. The 

custody and other legal measures shall be as provided in the law 

of that State but may be continued only for such time as is 

necessary to enable any criminal or extradition proceedings to be 

instituted.  
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2. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into 

the facts.  

3. Any person in custody pursuant to paragraph I of this article 

shall be assisted in communicating immediately with the nearest 

appropriate representative of the State of which he is a national, 

or, if he is a stateless person, with the representative of the 

State where he usually resides.  

4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into 

custody, it shall immediately notify the States referred to in 

article 5, paragraph 1, of the fact that such person is in custody 

and of the circumstances which warrant his detention. The State 

which makes the preliminary inquiry contemplated in paragraph 

2 of this article shall promptly report its findings to the said 

States and shall indicate whether it intends to exercise 

jurisdiction.  

Article 7  

1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a 

person alleged to have committed any offence referred to in 

article 4 is found shall in the cases contemplated in article 5, if it 

does not extradite him, submit the case to its competent 

authorities for the purpose of prosecution.  
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2. These authorities shall take their decision in the same manner 

as in the case of any ordinary offence of a serious nature under 

the law of that State. In the cases referred to in article 5, 

paragraph 2, the standards of evidence required for prosecution 

and conviction shall in no way be less stringent than those which 

apply in the cases referred to in article 5, paragraph 1.  

3. Any person regarding whom proceedings are brought in 

connection with any of the offences referred to in article 4 shall 

be guaranteed fair treatment at all stages of the proceedings.  

Article 8  

1. The offences referred to in article 4 shall be deemed to be 

included as extraditable offences in any extradition treaty 

existing between States Parties. States Parties undertake to 

include such offences as extraditable offences in every 

extradition treaty to be concluded between them.  

2. If a State Party which makes extradition conditional on the 

existence of a treaty receives a request for extradition from 

another State Party with which it has no extradition treaty, it 

may consider this Convention as the legal basis for extradition in 

respect of such offences. Extradition shall be subject to the other 

conditions provided by the law of the requested State.  
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3. States Parties which do not make extradition conditional on 

the existence of a treaty shall recognize such offences as 

extraditable offences between themselves subject to the 

conditions provided by the law of the requested State.  

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition 

between States Parties, as if they had been committed not only 

in the place in which they occurred but also in the territories of 

the States required to establish their jurisdiction in accordance 

with article 5, paragraph 1.  

Article 9  

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of 

assistance in connection with criminal proceedings brought in 

respect of any of the offences referred to in article 4, including 

the supply of all evidence at their disposal necessary for the 

proceedings.  

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 

I of this article in conformity with any treaties on mutual judicial 

assistance that may exist between them.  
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Article 10  

1. Each State Party shall ensure that education and information 

regarding the prohibition against torture are fully included in the 

training of law enforcement personnel, civil or military, medical 

personnel, public officials and other persons who may be 

involved in the custody, interrogation or treatment of any 

individual subjected to any form of arrest, detention or 

imprisonment.  

2. Each State Party shall include this prohibition in the rules or 

instructions issued in regard to the duties and functions of any 

such person.  

Article 11  

Each State Party shall keep under systematic review interrogation 

rules, instructions, methods and practices as well as 

arrangements for the custody and treatment of persons 

subjected to any form of arrest, detention or imprisonment in 

any territory under its jurisdiction, with a view to preventing any 

cases of torture.  
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Article 12  

Each State Party shall ensure that its competent authorities 

proceed to a prompt and impartial investigation, wherever there 

is reasonable ground to believe that an act of torture has been 

committed in any territory under its jurisdiction.  

Article 13  

Each State Party shall ensure that any individual who alleges he 

has been subjected to torture in any territory under its 

jurisdiction has the right to complain to, and to have his case 

promptly and impartially examined by, its competent authorities. 

Steps shall be taken to ensure that the complainant and 

witnesses are protected against all ill-treatment or intimidation as 

a consequence of his complaint or any evidence given.  

Article 14  

1. Each State Party shall ensure in its legal system that the victim 

of an act of torture obtains redress and has an enforceable right 

to fair and adequate compensation, including the means for as 

full rehabilitation as possible. In the event of the death of the 

victim as a result of an act of torture, his dependants shall be 

entitled to compensation.  
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2. Nothing in this article shall affect any right of the victim or 

other persons to compensation which may exist under national 

law.  

Article 15  

Each State Party shall ensure that any statement which is 

established to have been made as a result of torture shall not be 

invoked as evidence in any proceedings, except against a person 

accused of torture as evidence that the statement was made.  

Article 16  

1. Each State Party shall undertake to prevent in any territory 

under its jurisdiction other acts of cruel, inhuman or degrading 

treatment or punishment which do not amount to torture as 

defined in article I, when such acts are committed by or at the 

instigation of or with the consent or acquiescence of a public 

official or other person acting in an official capacity. In particular, 

the obligations contained in articles 10, 11, 12 and 13 shall apply 

with the substitution for references to torture of references to 

other forms of cruel, inhuman or degrading treatment or 

punishment.  
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2. The provisions of this Convention are without prejudice to the 

provisions of any other international instrument or national law 

which prohibits cruel, inhuman or degrading treatment or 

punishment or which relates to extradition or expulsion.  

 

PART II  

Article 17  

1. There shall be established a Committee against Torture 

(hereinafter referred to as the Committee) which shall carry out 

the functions hereinafter provided. The Committee shall consist 

of ten experts of high moral standing and recognized 

competence in the field of human rights, who shall serve in their 

personal capacity. The experts shall be elected by the States 

Parties, consideration being given to equitable geographical 

distribution and to the usefulness of the participation of some 

persons having legal experience.  

2. The members of the Committee shall be elected by secret 

ballot from a list of persons nominated by States Parties. Each 

State Party may nominate one person from among its own 

nationals. States Parties shall bear in mind the usefulness of 

nominating persons who are also members of the Human Rights 
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Committee established under the International Covenant on Civil 

and Political Rights and who are willing to serve on the 

Committee against Torture.  

3. Elections of the members of the Committee shall be held at 

biennial meetings of States Parties convened by the Secretary-

General of the United Nations. At those meetings, for which two 

thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the 

persons elected to the Committee shall be those who obtain the 

largest number of votes and an absolute majority of the votes of 

the representatives of States Parties present and voting.  

4. The initial election shall be held no later than six months after 

the date of the entry into force of this Convention. At. Ieast four 

months before the date of each election, the Secretary-General 

of the United Nations shall address a letter to the States Parties 

inviting them to submit their nominations within three months. 

The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of 

all persons thus nominated, indicating the States Parties which 

have nominated them, and shall submit it to the States Parties.  

5. The members of the Committee shall be elected for a term of 

four years. They shall be eligible for re-election if renominated. 

However, the term of five of the members elected at the first 
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election shall expire at the end of two years; immediately after 

the first election the names of these five members shall be 

chosen by lot by the chairman of the meeting referred to in 

paragraph 3 of this article.  

6. If a member of the Committee dies or resigns or for any other 

cause can no longer perform his Committee duties, the State 

Party which nominated him shall appoint another expert from 

among its nationals to serve for the remainder of his term, 

subject to the approval of the majority of the States Parties. The 

approval shall be considered given unless half or more of the 

States Parties respond negatively within six weeks after having 

been informed by the Secretary-General of the United Nations of 

the proposed appointment.  

7. States Parties shall be responsible for the expenses of the 

members of the Committee while they are in performance of 

Committee duties.  
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Article 18  

1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. 

They may be re-elected.  

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but 

these rules shall provide, inter alia, that:  

(a) Six members shall constitute a quorum;  

(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote 

of the members present.  

3. The Secretary-General of the United Nations shall provide the 

necessary staff and facilities for the effective performance of the 

functions of the Committee under this Convention.  

4. The Secretary-General of the United Nations shall convene the 

initial meeting of the Committee. After its initial meeting, the 

Committee shall meet at such times as shall be provided in its 

rules of procedure.  

5. The States Parties shall be responsible for expenses incurred 

in connection with the holding of meetings of the States Parties 

and of the Committee, including reimbursement to the United 

Nations for any expenses, such as the cost of staff and facilities, 
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incurred by the United Nations pursuant to paragraph 3 of this 

article.  

Article 19  

1. The States Parties shall submit to the Committee, through the 

Secretary-General of the United Nations, reports on the 

measures they have taken to give effect to their undertakings 

under this Convention, within one year after the entry into force 

of the Convention for the State Party concerned. Thereafter the 

States Parties shall submit supplementary reports every four 

years on any new measures taken and such other reports as the 

Committee may request.  

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the 

reports to all States Parties.  

3. Each report shall be considered by the Committee which may 

make such general comments on the report as it may consider 

appropriate and shall forward these to the State Party 

concerned. That State Party may respond with any observations 

it chooses to the Committee.  
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4. The Committee may, at its discretion, decide to include any 

comments made by it in accordance with paragraph 3 of this 

article, together with the observations thereon received from the 

State Party concerned, in its annual report made in accordance 

with article 24. If so requested by the State Party concerned, the 

Committee may also include a copy of the report submitted 

under paragraph I of this article.  

Article 20  

1. If the Committee receives reliable information which appears 

to it to contain well-founded indications that torture is being 

systematically practised in the territory of a State Party, the 

Committee shall invite that State Party to co-operate in the 

examination of the information and to this end to submit 

observations with regard to the information concerned.  

2. Taking into account any observations which may have been 

submitted by the State Party concerned, as well as any other 

relevant information available to it, the Committee may, if it 

decides that this is warranted, designate one or more of its 

members to make a confidential inquiry and to report to the 

Committee urgently.  
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3. If an inquiry is made in accordance with paragraph 2 of this 

article, the Committee shall seek the co-operation of the State 

Party concerned. In agreement with that State Party, such an 

inquiry may include a visit to its territory.  

4. After examining the findings of its member or members 

submitted in accordance with paragraph 2 of this article, the 

Commission shall transmit these findings to the State Party 

concerned together with any comments or suggestions which 

seem appropriate in view of the situation.  

5. All the proceedings of the Committee referred to in paragraphs 

I to 4 of th is article s hall be con fidential , and at all stages of 

the proceedings the co-operation of the State Party shall be 

sought. After such proceedings have been completed with regard 

to an inquiry made in accordance with paragraph 2, the 

Committee may, after consultations with the State Party 

concerned, decide to include a summary account of the results of 

the proceedings in its annual report made in accordance with 

article 24.  
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Article 21  

1. A State Party to this Convention may at any time declare 

under this article that it recognizes the competence of the 

Committee to receive and consider communications to the effect 

that a State Party claims that another State Party is not fulfilling 

its obligations under this Convention. Such communications may 

be received and considered according to the procedures laid 

down in this article only if submitted by a State Party which has 

made a declaration recognizing in regard to itself the 

competence of the Committee. No communication shall be dealt 

with by the Committee under this article if it concerns a State 

Party which has not made such a declaration. Communications 

received under this article shall be dealt with in accordance with 

the following procedure;  

(a) If a State Party considers that another State Party is not 

giving effect to the provisions ofthis Convention, it may, by 

written communication, bring the matter to the attention of that 

State Party. Within three months after the receipt of the 

communication the receiving State shall afford the State which 

sent the communication an explanation or any other statement in 

writing clarifying the matter, which should include, to the extent 
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possible and pertinent, reference to domestic procedures and 

remedies taken, pending or available in the matter;  

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States 

Parties concerned within six months after the receipt by the 

receiving State of the initial communication, either State shall 

have the right to refer the matter to the Committee, by notice 

given to the Committee and to the other State;  

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it under 

this article only after it has ascertained that all domestic 

remedies have been invoked and exhausted in the matter, in 

conformity with the generally recognized principles of 

international law. This shall not be the rule where the application 

of the remedies is unreasonably prolonged or is unlikely to bring 

effective relief to the person who is the victim of the violation of 

this Convention;  

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining 

communications under this article;  

(e) Subject to the provisions of subparagraph (e), the Committee 

shall make available its good offices to the States Parties 

concerned with a view to a friendly solution of the matter on the 

basis of respect for the obligations provided for in this 
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Convention. For this purpose, the Committee may, when 

appropriate, set up an ad hoc conciliation commission;  

(f) In any matter referred to it under this article, the Committee 

may call upon the States Parties concerned, referred to in 

subparagraph (b), to supply any relevant information; 

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph 

(b), shall have the right to be represented when the matter is 

being considered by the Committee and to make submissions 

orally and/or in writing;  

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of 

receipt of notice under subparagraph (b), submit a report:  

(i) If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, 

the Committee shall confine its report to a brief statement of the 

facts and of the solution reached;  

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (e) is not 

reached, the Committee shall confine its report to a brief 

statement of the facts; the written submissions and record of the 

oral submissions made by the States Parties concerned shall be 

attached to the report.  
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In every matter, the report shall be communicated to the States 

Parties concerned.  

2. The provisions of this article shall come into force when five 

States Parties to this Convention have made declarations under 

paragraph 1 of this article. Such declarations shall be deposited 

by the States Parties with the Secretary-General of the United 

Nations, who shall transmit copies thereof to the other States 

Parties. A declaration may be withdrawn at any time by 

notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not 

prejudice the consideration of any matter which is the subject of 

a communication already transmitted under this article; no 

further communication by any State Party shall be received 

under this article after the notification of withdrawal of the 

declaration has been received by the Secretary-General, unless 

the State Party concerned has made a new declaration.  

Article 22  

1. A State Party to this Convention may at any time declare 

under this article that it recognizes the competence of the 

Committee to receive and consider communications from or on 

behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be 

victims of a violation by a State Party of the provisions of the 
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Convention. No communication shall be received by the 

Committee if it concerns a State Party which has not made such 

a declaration.  

2. The Committee shall consider inadmissible any communication 

under this article which is anonymous or which it considers to be 

an abuse of the right of submission of such communications or to 

be incompatible with the provisions of this Convention. 

3. Subject to the provisions of paragraph 2, the Committee shall 

bring any communications submitted to it under this article to the 

attention of the State Party to this Convention which has made a 

declaration under paragraph I and is alleged to be violating any 

provisions of the Convention. Within six months, the receiving 

State shall submit to the Committee written explanations or 

statements clarifying the matter and the remedy, if any, that 

may have been taken by that State. 

4. The Committee shall consider communications received under 

this article in the light of all information made available to it by or 

on behalf of the individual and by the State Party concerned. 5. 

The Committee shall not consider any communications from an 

individual under this article unless it has ascertained that:  
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(a) The same matter has not been, and is not being, examined 

under another procedure of international investigation or 

settlement;  

(b) The individual has exhausted all available domestic remedies; 

this shall not be the rule where the application of the remedies is 

unreasonably prolonged or is unlikely to bring effective reliefto 

the person who is the victim of the violation of this Convention.  

6. The Committee shall hold closed meetings when examining 

communications under this article.  

7. The Committee shall forward its views to the State Party 

concerned and to the individual.  

8. The provisions of this article shall come into force when five 

States Parties to this Convention have made declarations under 

paragraph 1 of this article. Such declarations shall be deposited 

by the States Parties with the Secretary-General of the United 

Nations, who shall transmit copies thereof to the other States 

Parties. A declaration may be withdrawn at any time by 

notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not 

prejudice the consideration of any matter which is the subject of 

a communication already transmitted under this article; no 

further communication by or on behalf of an individual shall be 
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received under this article after the notification of withdrawal of 

the declaration has been received by the SecretaryGeneral, 

unless the State Party has made a new declaration.  

Article 23  

The members of the Committee and of the ad hoc conciliation 

commissions which may be appointed under article 21, 

paragraph I (e), shall be entitled to the facilities, privileges and 

immunities of experts on mission for the United Nations as laid 

down in the relevant sections of the Convention on the Privileges 

and Immunities of the United Nations.  

Article 24  

The Committee shall submit an annual report on its activities 

under this Convention to the States Parties and to the General 

Assembly of the United Nations.  
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PART III  

Article 25  

1. This Convention is open for signature by all States. 2. This 

Convention is subject to ratification. Instruments of ratification 

shall be deposited with the Secretary-General of the United 

Nations.  

Article 26  

This Convention is open to accession by all States. Accession 

shall be effected by the deposit of an instrument of accession 

with the SecretaryGeneral of the United Nations.  

Article 27  

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after 

the date of the deposit with the Secretary-General of the United 

Nations of the twentieth instrument of ratification or accession.  

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after 

the deposit of the twentieth instrument of ratification or 

accession, the Convention shall enter into force onthe thirtieth 

day after the date of the deposit of its own instrument of 

ratification or accession.  
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Article 28  

1. Each State may, at the time of signature or ratification of this 

Convention or accession thereto, declare that it does not 

recognize the competence of the Committee provided for in 

article 20.  

2. Any State Party having made a reservation in accordance with 

paragraph I of this article may, at any time, withdraw this 

reservation by notification to the Secretary-General of the United 

Nations.  

Article 29  

1 . Any State Party to this Convention may propose an 

amendment and file it with the Secretary-General of the United 

Nations. The SecretaryGeneral shall thereupon communicate the 

proposed amendment to the States Parties with a request that 

they notify him whether they favour a conference of States 

Parties for the purpose of considering an d voting upon the 

proposal. In the event that within four months from the date of 

such communication at least one third of the States Parties 

favours such a conference, the SecretaryGeneral shall convene 

the conference under the auspices of the United Nations. Any 

amendment adopted by a majority of the States Parties present 
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and voting at the conference shall be submitted by the 

Secretary-General to all the States Parties for acceptance.  

2. An amendment adopted in accordance with paragraph I of this 

article shall enter into force when two thirds of the States Parties 

to this Convention have notified the Secretary-General of the 

United Nations that they have accepted it in accordance with 

their respective constitutional processes.  

3. When amendments enter into force, they shall be binding on 

those States Parties which have accepted them, other States 

Parties still being bound by the provisions of this Convention and 

any earlier amendments which they have accepted.  

Article 30  

1. Any dispute between two or more States Parties concerning 

the interpretation or application of this Convention which cannot 

be settled through negotiation shall, at the request of one of 

them, be submitted to arbitration. If within six months from thc 

date of the request for arbitration the Parties are unable to agree 

on the organization of the arbitration, any one of those Parties 

may refer the dispute to the International Court of Justice by 

request in conformity with the Statute of the Court.  
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2. Each State may, at the time of signature or ratification of this 

Con vention or accession thereto, declare that it does not 

consider itself bound by paragraph I of this article. The other 

States Parties shall not be bound by paragraph I of this article 

with respect to any State Party having made such a reservation.  

3. Any State Party having made a reservation in accordance with 

paragraph 2 of this article may at any time withdraw this 

reservation by notification to the Secretary-General of the United 

Nations.  

Article 31  

1. A State Party may denounce this Convention by written 

notification to the Secretary-General of the United Nations. 

Denunciation becomes effective one year after the date of 

receipt of- the notification by the Secretary-General .  

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the 

State Party from its obligations under this Convention in regard 

to any act or omission which occurs prior to the date at which 

the denunciation becomes effective, nor shall denunciation 

prejudice in any way the continued consideration of any matter 

which is already under consideration by the Committee prior to 

the date at which the denunciation becomes effective.  
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3. Following the date at which the denunciation of a State Party 

becomes effective, the Committee shall not commence 

consideration of any new matter regarding that State.  

Article 32  

The Secretary-General of the United Nations shall inform all 

States Members of the United Nations and all States which have 

signed this Convention or acceded to it of the following:  

(a) Signatures, ratifications and accessions under articles 25 and 

26;  

(b) The date of entry into force of this Convention under article 

27 and the date of the entry into force of any amendments under 

article 29;  

(c) Denunciations under article 31.  

Article 33  

1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, 

French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be 

deposited with the Secretary-General of the United Nations.  

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit 

certified copies of this Convention to all States. 


